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ON

ETHIOPIC MANUSCRIPTS,
&ec.

HOSE various inflexions of a common original language, known by

the appellation of the Semitic Dialects, have afforded most valuable
materials for the purposes of Biblical criticism. Whether they be all
derived, immediately or remotely, from the Hebrew, has been matter of
controversy; that they all bear a near affinity to it, is certain. The
resources that they thus present have been applied with singular ability
and success to the elucidation of the Hehrew Text; and the wonderful
collection of their remains, to which the works of Walton and Castell have
given access, is no less an honourable memorial of its compilers, than
a rich field for the exertion of living genius. Of these dialects, the
Ethiopic is, in some respects, the farthest removed from the primitive
stock. The form of its characters, the direction in which they are written
(from right to left), and the syllabic power which each of them possesses,
are circumstances of themselves suflicient to give it a distinctive peculiarity.

Its derivation from the parent stock is thus traced by Schultens:
¢« Dialecti linguz Hebrze sunt tres principes pracipu®, vel compen-
diositis, duz; Aramea et Arabica. Sub Aram@za duo rami, Chaldaica et
Syriaca dialectus, qu@ ambe pass® sunt magna damna et non nisi in reli-
quiis ad manus nostras pervenerunt. Alter ramus multo copiosissimus et
ditissimus, quique etiamnum pristina puritate viget et viret, est dialectus
Arabum. Sic ergo quatuor existunt rami majores unius stirpis primeve,
Hebraica nempe dialectus, Chaldaica, Syriaca, et Arabica. Hisce
tanquam minus principales a latere accedunt dialecti Samaritana et
thiopica : Samaritana quidem Hebrzo-Aramza, /Athiopica etiam
B
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Hebrao-Arabica; harum non adspernandus quoque usus, quamvis quod
ad copiam et utilitatem pracedentibus multum cedant.”*

The materials afforded for prosecuting the study of the Ethiopic
dialect have not, indeed, been very ample. The Psalter, with the Song
of Solomon, the Book of Ruth, four of the Minor Prophets, and the New
Testament, are the only parts of the Sacred Writings, and, in fact, the
only compositions of any importance, which have ever been printed in this
language. And the New Testament, published first at Rome in a
separate volume, and afterwards inserted in Walton’s Polyglott, abounds
with typographical and other more serious errors. (See Ludolf’s Historia
/thiopica, Lib. I1I. c. 4. §7. and Comment. p. 297.)

The labours, however, of the truly learned and indefatigable Ludolf,
have developed the structure of the dialect, and given to its Grammar and
Vocabulary a clearness and consistency which could scarcely have been
anticipated. Nor did his researches stop at this point. The language with
which he was occupied, had, in process of ages, fallen into disuse in
Abyssinia, its former country, and was now the language only of books and
of learned men. Its place had been supplied by two principal dialects, the
Tigre and the Amharic; of which the former approached the nearest to its
original sonrce, and the latter had departed from it into many deviations.
To the latter this laborious Scholar applied himself, encouraged by the aid
and presence of an Abyssinian, whom he had met with at Rome, and
whose confidence and gratitude he had by his kindness acquired ; and with-
out any written work, and with no other assistance than the imperfeet
Vocabulary and rude attempts at explanation of his unlearned instructor, he
succeeded in completing an Amharie Grammar, accurate and comprehen-
sive, and a Lexicon of no inconsiderable extent. And as he appears to
have exhausted all the resources which he himself possessed, and very few
fresh ones have since been brought to light, the literature both of the Ethiopic
language and of its offspring the Amharie, remained for a long period in the
same state in which his last publications left it.—Attention was. at length

(1) From the Prolegomena to an unedited work of Schultens, entitled *¢ Stricture ad Origines
Hebraas,” some MS. copies of which were brought to this country, and sold by one of bis
scholars, after his death. It is mentioned in the Preface to Parkhurst’s Hebrew Lexicon. The
copy of which [ have been permitted to make use, is in the possession of E,N. Thornton, Esq,
of Kennington.
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drawn to it again: it has been employed by Biblical Critics for the elucidation
of points connected with the cognate dialects ; and from our own country
some valuable and extremely curious pieces have been given to the world,
by the labours of the learned Dr. Laurence, Professor of Hebrew at
Oxford, and now Archbishop of Cashel. The talents of Professor Lee of
Cambridge have also been recently brought to bear upon this point; and
the results that may be expected from their application to it, the
experience afforded by the success of his past exertions will best indicate.

But while things were thus in progress, circumstances occurred that
opened a wider field than ever for the cultivation of this dialect; and
opportunities have been offered, which the great Ludolf, in his anxious
wish to bring the work nearer to perfection, earnestly desired to see, but
never saw. The attention of the DBritish and Foreign Bible Society has
been drawn to the scarcity of copies of the Scriptures in the Church of
Abyssinia, and means have been most unexpectedly and providentially put
into their hands for supplying this want.

Their first experiment was to send out an edition of the Psalter, printed
from Ludolf’s corrected text. It was well received ; and a letter was
addressed on the occasion to Mr. Salt, British Consul at Cairo, by
Tecla Georgis, King of Abyssinia, expressing the gratitude of his people,
and containing some remarks upon the types and other details of the
work, an attention to which might render a future edition yet more
acceptable. A fac-simile of this letter, in the Ethiopic Language, may
be seen in the Appendix to the Sixteenth Report of the Bible Society.
While things were in this state, an acquisition was made by the same
Society, of the utmost importance, and most providentially seasonable.
It was no less than a version of the ExTireE ScripTURES into the Anuaric
Dialect, just completed at Cairo, by Abu Rumi, a native of Abyssinia,
under the superintendence of M. Asselin, French Consul in that city.
For various particulars relating to this work and its history, which it is
not necessary here to detail, the reader is referred to the very interesting
recent publication of the Rev. W. Jowett®, entitled ¢ Christian Researches
in the Mediterranean’ (p. 197, &c.) Suffice it to say, that so far as it
has been examined by Professor Lee of Cambridge, and so far as my

(2) This gentleman negociated in person the purchase of the MS. It is at present deposited in
the House of the British and Foreign Bible Society.
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own attempts have enabled me to judge of it, it seems to agree with the
grammatical rules of Ludolf to a surprising degree of accuracy, and to
be, in general, a very faithful representation of the original text. A spe-
cimen of it is given below, in the Appendix.

So great a treasure being thus acquired, it was resolved that it should
not be unemployed.—The Four Gospels were considered the best speci-
mens of the work that could be printed, to try its reception and its
adaptation for general use, The types which had been formed by Ludolf
himself were procured from Germany, and various characters were
altered, under the direction of Professor Lee, to a nearer imitation of
Ethiopic calligraphy. The impression is at the present moment actually
in progress.

We are now brought more immediately to the subject of these
pages. It was judged on all accounts expedient to publish at the
same time with the Amharic work just mentioned, the same portion of
the Scriptures in the ancient Ethiopic. The text then of the New
Testament being, as it has been already observed, extremely faulty, the
first object was to search for some other more correct. The only MS. of
importance, or at least, easily accessible, in England, was one of the Gospel
of St. John, brought from India by the late Dr. Claudius Buchanan, and
deposited in the Public Library of the University of Cambridge. This
was collated: it was found to differ from the printed copy in almost
every verse; and its readings were far more conformable to the rules of
orthography and syntax, and to the idiom of the language, than those
of the edition in question. To obtain the same advantage for the other
Gospels, it seemed necessary to extend the research; and the stores of
the Royal Library at Paris presented an obvious point of examination.
With this object in view, I proceeded to Paris in the spring of the
present year (1822), and met with every facility and accommodation that
I could desire in the prosecution of it.

Of the Ethiopic MSS. existing in this Library, Ludolf has given some
account in the Commentary on his Ethiopic History, and in his other
works ; and the same which he mentions remain there to this day. But
he adds, that there existed a valuable collection in the library of the
Chancellor Seguier (afterwards bequeathed to the Monastery of St.
Germain des Pres), of which also he drew up a catalogue: but these he
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was not allowed to consult, nor was he even permitted to retain a copy of
the list which he had himself compiled. At present, this collection has been
transferred to the Royal Library, and I was permitted, under more liberal
auspices, not only to inspect the catalogue, but to enter upon the most
free examination of the MSS. themselves. And I cannot but take this
opportunity of recording the kindness that I uniformly experienced from
M. Laungles, Conservator of the Oriental MSS. in this establishment,
and the facilities which he afforded me in the course of my operations;
such facilities, indeed, as I should not have presumed to solicit, had
they not been voluntarily offered. For my introduction to this Gentleman
I was indebted to M. Kieffer, Professor of the Turkish language in the
Collége de France, whose services in the encouragement of every literary
and of every benevolent enterprize, both by personal exertions and by
his influence upon others, are well known and duly appreciated by
numerous friends both in France and in England.

But to return to the Royal Library.—The followingisa complete list,
so far as I have been able to discover, of all the Ethiopic MSS. existing
in this magnificent repository.'

1. Entered in the printed Catavocuk of the Rovar Lrprary.

1. Gospels of St. Matthew and of St. Mark (Ludolf. Comm. in Hist.

ZEthiop. p. 299.)

11. “ Tractatus de Divinitate,” &ec.

111. “ The Book of the Mysteries of Heaven and Earth,” copied
by Wansleb.

1v. An original MS. of the above work, which was once supposed to
contain the book called The Prophecy of Enoch. (Ludolf. Comm, in
Hist. Ethiop. p.347.)

(1) Walten says, that a copy of the entire Old Testament, in Ethiopic, existed in France in his
time, and he was promised the use of it; but it was unfortunately lost or concealed at the time
when he wanted it, so that he never had any benefit from the offer. Whether it has been since
recovered, or brought to light again, I know not. His words are, “ Habuit doctissimus Gaulmi-
nus in Gallia universum Vet. Testamentum /Ethiopicum, quod ope D. Bigo, viri undequaque doc-
tissimi, consecutus essem, nisi quod exemplar ipsum Serenissim® Regine Suecorum commodatum
et in ipsius Bibliotheca repositum, fortuito an fraude alicujus nescio amissum, haberi non poterat.”
Prolegom. in Bibl. Polygl. Londin. Cap. XV. Sect.10. n.1.
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v. Letter of Adam Segued, King of Abyssinia.,
vi. A MS. copy of the ¢ Institutiones Lingua Chald== s. Ethiopica”
of Marianus Victorius.
vit. The Vocabulary of Gregory the Abyssinian (see Ludolf, Pref. in
Lex. Amhar.), Ethiopic (or rather, Amharic) and Italian.

11. Referred to by Luporr (Comm. p. 299) and entered in the Cara10GUE
of MSS. transferred from the Lasrany of St. Germain des Pris, to
the Rovar Lisrary.

18. The Four Gospels.
19. 1d.
103. The Gospels of St. Matthew, St. Mark, and St. Luke; with
Hymns, Lives of Saints, &c. (The leaves have been transposed in binding.)
212. The Epistles of St. Paul.

509. 1d.

245. The General Epistles,

oo R SR i with a Liturgy, &c.

R R s with the Commencement of the Epistle

to the Hebrews.

[The above contain the whole of the New Testament, with the ex-
ception of the Apocalypse.]

512. The Book of Genesis.

230. Parts of the Books of Job and Daniel.

237, 238, 270, 517, 518, 519, 671, contain each the Psalter; with
the Song of Solomon, and usual Hymns appended.

510, The Song of Solomon, with a Liturgical Service.

The above are all that contain portions of Scripture. The following are
also Ethiopic, and consist of Lives of Saints and Patriarchs, Accounts
of Miracles, Forms of Devotion, and other similar pieces; viz. Nos. 213,
216, 258, 344, 345, 346, 347, 511, 511 bis, 521, 522, 523, 524, 523,
657, 660, 661, 662, 663, 664, 665, 666, 667.

Before we proceed to any more particular remarks, it may be as

well to exhibit an account of the Collections in the Vatican, and in
the Library of the British and Foreign Bible Society.
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Of the Ethiopic MSS. in the Vatican, Ludolf gives alist (Comm. in Hist.

Althiop. p. 299), stating his belief that all those which had existed in the
Abyssinian Convent at Rome, had been since deposited in this collection.

He enumerates the following copies of the Scripture, or parts of it.
1. The Pentateuch. 9. The New Testament.
2. Joshua. 10. The Four Gospels.
3. Judges. 11. The Epistles of St. Paul and
4. Ruth. | St. Peter.
5. I & II Samuel. 12. The Epistles of St. Peter, two
6. I & 11 Kings. of St. John, that of St. Jude, and
7. Isaiah. that of St. Paul to the Hebrews.
8. Psalter, with the usual Hymns 13. The Apocalypse, with the
appended. Oflice of the Virgin.

At the end of a copy of the work just cited (the “ Commentarius in

Hist. Ath.™) in the Royal Library, a MS. note is added in Ludolf’s own
hand-writing, under the title of ¢ Miscellanea varia pro futura fortassis

editione;’

¥

which note 1s as follows:—

“ De libris Althiopicis in hospitio Habessinorum Rome repertis
sequentia ad me scripsit Heinricus Wilhelmus Ludolfus.

£ FOLIO.

¢« 1. Octateuchus: nim. Quinque libri Mosis, libri Josuz, Judicum
et Ruth. In fine extat: ¢ Orate pro iis qui mihi laborarunt in hoe
libro, et pro me Isaaco' qni eum vobis Hierosolymis degentibus
dedi.” Hunc tomum descripsi, p. 298.

¢ 2. Quatuor libri Regum. Bene est compactus in corio rubro, et
Rex Amda-Tzion, cujus nomen regni Gebra-Meskel®, eum Hiero-
solymas misisse dicitur.

“ 3. r'uy @ri. Cui preemissa est Epistola Regis HCA - POPA);

¢ Diversi quaterniones incompacti.

(1) “Iste Isaacus rex esse videtur qui hunc tomum Hierosolymam misit, ut Gregorius mihi
indicavit. (p. 298. § 6.)"
(2) ¢ Is quoque ibidem nominatur,”
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* QUARTO.

““ 1. Esaias. Post finem cap. Lxvi. incipit alius liber vocatus O (1
T AMEPM: et postea quedam Esdre.*

« 2, Undecim Prophete minores—Deest Hoseas,

¢ 3. Tenuis liber qui videtur Liturgia, incipit enim: ‘ Oratio quando
sacerdos induit vestimenta sacerdotalia.’ :

“4, 5. Duo volumina. Unum in charta pergamena, et alterum in
charta communi ; quod hic Romz tempore Urbani VIII. transcriptum
dicitur; Organon Dinghil’ mihi videntur; posterius enim ita concludit:
TE.800NHP: KCIEF%::

“ 6, 7. Duo libr1 Precum.

“ Dhverse sched® multos characteres Amharicos continentes.

¢ Psalterium in majori octavo,

“In 12mo. Duo libri Precum, maximam partem ad B. Virginem
directarum.

““ Alii tres libri in 12mo. ejusdem argumenti.

“ In Bibliotheca Florentina tria MSt. /Ethiopica inveniuntur.

“ 1. In folio, volumen satis magnum, quod r4"Pry: existimo. Post
aliqua folia Canones Clementini ; deinde rubris literis scriptum erat
H7E AL EAT I OPFT : HO'TC29U- : HATH A-NhC: HE
Piv: ACHTPZ.. Deinceps Concilium Ceasariense ; deinceps, 1
£en:UWnn: A0 T A D NT716-:. Deinceps ru&’Rh @ NG
PP Deinceps, ref P HOENE . A 281. P 1: In fine, ¢ Trattato
contra quelli che negano la resurrettione’ (ita scriptum erat) et,
¢ Computus Temporum Abessinorum.’

¢« 2. In folio minori, Epistole Paulinz.

3. In 12mo. liber satis crassus, eleganti charactere exaratus: in
frontispicio libri aliquis scripserat, ‘Preghiere incantatorie degli
Abessini.’”

(1) The MS. from which Dr. Laurence published his ¢ Ascensio Isaiz Vatis,” seems to have had
exactly the same contents, and the * quedam Esdre” here mentioned, proved to be the fourth
Book attributed to that Prophet in the Vulgate, or the first, according to the Ethiopic Version.
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In the Lierary of the Britisu and Foreien BisLE Soc1eTy, the following
Eruroric and other Apyssinian MSS. are deposited.

i. The Pentateuch and three following Books (the Octateuch).

ii. The Psalter, with the Song of Solomon, &c.

iii. Parts of the Gospel of St. Matthew and St.Luke. (St. Luke
is now complete, the parts deficient having been supplied by a copy taken
from the Parisian MS. No.18.)

iv. Gospels of St. Matthew and St. Mark.

v. Gospel of St.John.
vi. Gospel of St.John.
vii. Gospel of St. John.
viii. The Apocalypse.
ix. Scripture Songs or Hymns, usually appended to the Psalter.
x. A Fragment, in Amharic.

xi. Devotional Pieces, called ¢ The Hymns of Jared.”

xii. THE ENTIRE SCRIPTURES, IN AMHARIC.

xiii. The Gospels of St. Mark and St. John in TricrE, in English
characters.

xiv. The Gospel of St. Mark in Amharic, English character.

The Thirteenth Article comprehends two MSS. written by the late
Mr. Pearce, who translated the two Gospels there mentioned into the Tigré
dialect, with which he was familiar. To those acquainted with « Salt's
Travels in Abyssinia,” the name of Mr. Pearce will be well known.
He had resided some years in a part of the country where the Tigré
was spoken, and, as a spoken language, understood it well; though
entirely unacquainted with the written character. He has, therefore,
expressed the sounds with which he was familiar in an English hand-
writing and orthography, and to the Ethiopic Scholar the effect is not a
little amusing. Instances frequently occur of as great deviations from
the correct forin, as would be exhibited if we should represent the French
words ‘Il faut que,” by the combination ¢ Elfoker.” On examining, how-
ever, and representing in their proper characters, some portions of this

work, the resemblance between the Tigré and the ancient Ethiopic
c



10 ON THE ETHIOPIC

becomes most striking, and much nearer than could have been at all
expected. A specimen is given below, in the Appendix, and for another
of the same description we must again refer tor Mr. Jowett's valuable
work (Christ. Res. p.206). Mr. Pearce is: unhappily now no more. He
died in Egypt, while preparing for his return to England.

No. xiv. contains the Gospel of St. Mark, written out in-the same manner,
and by the same translator as.the foregoing, in the Amharic dialect.. With;
the specimen of Tigré below, will be found twe versions: of the same:
passage, in Ambharic, one from this translation by Mr. Pearce; the other
from that of Abu Rumi.

I forbear to offer any remarks upon the grammatical strncture of these
dialects, as such observations would be necessarily concise and imperfect
at present, and would afford little more assistance than may be obtained
from the works of Ludolf.

In returning from this digression and concluding the Catalogue of
MSS,, it is proper to observe, that the greater part of those in the Bible
Society’s Library were lately purchased at Paris, from. a private source.
They were the property of an able Orientalist, M, Marcel; formerly
Director of the Royal Printing Office.

In the Royal Library, my attention was, of course,; principally directed
to those MSS. which contained the Gospels or parts of them. 1t is not
the place here to enter into any extended investigation or collation of
their contents; which would be indeed only to anticipate what may be:
much more easily and effectually accomplished, when the projected:
edition. shall' have been completed. The only object proposed. is, to
make a few remarks on the general state of the texts which these volumes:
respectively exhibit, more especially as far as regards the identity or
difference of the versions which they represent, and' to give some of the:
notices occurring in them which indicate their dates, the possessors through:
whose hands they have passed, or the purposes to which they have heen-
severally applied.

Ludolf states his opinion (Comm. p.297) that there were tweo dif-
ferent Ethiopic Versions.of the New Testament, and that copies taken-
from such.differing versions still exist. He observes, that instead of go--:
‘“ maritus ejus,” in St. Matthew i, 18, according to the printed text, we
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find in MS. No.1. of the Royal Library Z.hgy: *“ sponsus ejus;’
and in one of the MSS. of St. Germain’s gO~: is erased, and &g AH3Y:
substituted for it; being, as is probable, a more modern reading. Again,
that the words of Christ on the cross, < Eloi, Eloi, lama sabachthan !’
are differently written in two of these same MSS. of St. Germain’'s; one
of which represents the same reading of them as is found also in the
MS. No. 1. Such discrepancies as these, however, appear by no means
sufficiently marked to give just foundation for the opinion of two different
versions. Ludolf observed others also (Commen. p.299), and many
certainly exist; but whether they are sufficient to lead us to this conclusion
appears to me yet questionable.

The MS. of St. Germain’s, No.18, seems to present the best readings;
and from other circumstances hereafter to be mentioned, appears to be
an authentic copy of the received text. From this copy, No.19, which
is also ancient and bears marks of authenticity, differs, especially in
passages which present any little difliculty, and are not merely historical.
No.103 is more modern, and agrees rather with the latter copy than
the former. The MS, of the Bible Society, No.iv, though written in
an -extremely ill-formed character, and bearing no favourable marks
as to its origin, exhibits a very good text, and agrees very generally
with MS. St. Germain, No.19. The same Society’s MS. No.iii, though
amuch fairer copy, written in a bold hand, in columns, folio, like those
of St. Germain’s, is not equal in accuracy: the discrepancies, however,
which it presents from DMS. St. Germain, No. 18, are not of great
dimportance. The state of the text in MS. No. 1. of the Royal Library,
seems to have tended most to decide Ludolf’s opinion respecting the
-existence of two versions. IHe says (Comm. p.299): ‘ Evangelia Matthei
et Marci in Bibliothech Regis Gallie extantia plurimum differunt ab
impressis, ut vix versus unus cum altero conveniat; nam paraphrasis magis
est quam versio.” And an observation to the same effect is found also
in the Catalogue of MSS. prefixed to his Ethiopic Lexicon. It does
not, however, differ more, so far as the sense which its readings exhibit
_is concerned, than No.l9. St. Germain from No.18. What gives it
the appearance of a loose and paraphrastic translation is, that it contains
so0 many repetitions, continually representing the same phrase by two
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different expressions immediately succeeding each other: and when these
are not connected together by the requisite intermediate particles, of
course a great ‘confusion is introduced. I collated part of the Gospel
of St. Matthew in this MS. with the Bible Society’s MSS. No.iii. and
No.iv.; and the observation of a very curious circumstance was the
result. The texts of these two latter MSS. vary; and I found that in
almost every instance where they give different readings of a phrase,
both those readings are inserted in the MS. of the Royal Library, even
when they only have different forms of the same verb. -

Whether, then, these two copies represent two different versions, and
the MS. of the Royal Library be compounded of both, may be a question:
for it can scarcely be supposed that the Copyist had these two identical
MSS. under his eye, and has thus recorded what are simply the variations
of two particular copies. At the same time, such discrepancies are found
to exist between any two of the MSS. compared together, and between
those again and all the rest, that it will be extremely difficult to assign
which version (supposing there to be more than one) any particular copy
is designed to represent. For instance, No. ivand No. 18 agree so nearly
together, that they must certainly be considered as having the same text;
and according to what we have been just observing, No.iii is supposed
to exhibit a different one; but when this same No.iii. came to be more
accurately compared with No. 18 in a different Gospel (that of St. Luke,
not contained in No. iv.), its differences were found to be not at all
material; and, though numerous, perhaps not more so than those cases
in which No. 1, instead of combining the two supposed versions, gives
readings different from either.

But the question of the existence of two versions did not seem to me
precisely the point of greatest importance in the objects to which the
Bible Society are directing their views. My aim, in acting for them, was
to obtain a text, which, while derived from genuine Ethiopic MSS., and
therefore likely to prove acceptable to the people for whose use it was
destined, should, at the same time, approach as nearly as possible to
conformity with the sacred original. To the pointin question, considered as
an inquiry of criticism, I paid no peculiar attention; and the researches that
I made, were solely in pursuit of my own immediate object. The above
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remarks, then, arise only from such collations as the course of that
pursuit led me to undertake. To investigate the subject fully would
require a more minute examination. Should the existence of two different
versions be satisfactorily disproved, the supposition of two different
standard editions, or ¢ recensiones,” to use Griesbach’s term, might then
be resorted to; and the difficulty of classifying MSS., and discovering
to which of such ¢ recensiones” they are to be referred, cannot be more
strongly exemplified than in the uncertainty which even the labours of
the great Critic, just mentioned, have left upon this very point with
respect to the Greek text of the New Testament.®

Without professing, then, to have entered with the requisite diligence
upon a subject which demands so much sound judgment and patient
perseverance, I shall merely attempt to confirm or illustrate what few
remarks I have already offered, by some examples.

The difference between No. 18 and No. 19, I have found more fully
exemplified in the introduction to the Gospel of St. Luke, than in any other
passage.

St. Luke i. I—4. in No. 18.

ANTY-NHAE AN ATH OME: P02, :ORIOUL.: NA TN
C:HAYE: NAUAS I NNOY: 00023 KM S PROS: CAP-1: OTh
BAO: NP OSTO%: N TE B TOD AP T OAMED AN
fc: 00 OTAD 576G, AN OH H: OGN, : ASEH, : NOY;
TAYOC: PRP : VAFT I v 22N : F1C: TIUCT :HTPIoUCT

(1) He concludes his enumeration of the different classes of MSS. and versions in these words:
(Proleg. g iii. p. 86. ed. 1796.) '

“¢ Practer codices unam ex illis recensionibus vetustis exhibentes, extant nonnulli quorum textus
e duarum triumve recensionum lectionibus conflatus est; e quo genere sunt fragmenta codicum
PQT, mox cum Alexandrinis, mox cum occidentalibus consonantium. Ad hane classem
possent etiam referri forsitan quos supra vel Alexandrinis, vel occidentalibus a parte potiori
accensuimus, codices 1, 13, &c. cum versionibus /Ethiopica, Armenica, Sahidica, Syra Hiero-
solymitana et Philoxenianz margine. In his omnibus Alexandrinz lectiones admistz sunt
occidentalibus et vicissim. Sunt vero etiam codices nonnulli in quibus Constantinopolitana
quidem lectiones, si universam textus conformationem spectes, regnant, adspersis tamen pluribus
paucioribusve lectionibus sive Alexandrinis sive occidentalibus, quo pertinent codices e grega-
riorum numero eximendi, non eadem omnes auctoritate pollentes: K. M. 10,11, &e.”
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The same passage m No. 19.

AN NHAZ AN A%H PO ORRMS.: B%12.:0RINe.:
ORIvUL.: NATT MG HATSHL NAUNT: NATT 1 71C: HEmE:
MPPLTU-: NNUC; A PP 07: 000023 AN PRI DD AJUD
P o C AP PCAR: T . HNZ. ORTAAND: NPIv . 2T9E A,
TZ: QAP A7 ATOD "N ATPDHE . AN 2NCTr A
F:AZH AN NN TOTAO . DEMEP : NP RPEF N0 ;K dh
. 0N AOHH D EDGA, AAETH, NO0 T ATICC: PRP nh’ﬂ*
e 4N PG TIUCT tHIOUC : HADDZ 2.

In the latter reading of the passage, there 1s much of that repeh,tmn
which has been deseribed as existing in No. 1.

The same passage, from the printed text in Walton’s Polyglott.

AN -NH-5Z. AA L OME 72, I ORIYL, I NATT I MG H
AT NAUAZ I =INMNUVOULT A PRI CAERT OTAA
N0 NP = OZTOHLATL ATAD AT TR OPRP '
NN orAO . ARG, AT OHH S ED&N (= 90 [ TA90(C ;
PRPINATT NN 22N 12C TPOUCT (HTINYUCT i =

I proposed next to eompare a passage from No. 18, with the same as
represented m No. iv.; but, on examination, I found that there was
absolutely not the smallest discrepance, except in the orthography of one
or two words. This circumstance sufficiently proves the similarity between
the texts of these two MSS., and the specimen is therefore omitted.—The
next is a passage from No. iv, compared with the same from No.19.

Matt. v. 13, 14, 15, in No..iv.

AT @AE RO D APPC:OAIA GO Atidh : N9
AN RPNIOD  AROTLHENP O ATN (HATON HE2P G0 .
AGAIOPNEP: NN A L ATTOU 0 AT NCYE: AGNIO  5°T
AN UG TE3NA D A%FE  T5EIRT : WAUA T PNC : OAPET
@ : 09421 1 00 : PAP%P ! Trh T NAC: AN N0 PIICP:
0 TtPPon ornCo AN N HO DT 0T
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The same passage from No. 19.

ATTI), AR RO APEC. DAATA . KO Alhid: NP7
TH: BPh9OO : AALT) I AT AH: NP0 | HAZNA : HE22E:6,
0:AG.6:OLNLEOD ')A | NAIGTIC 1 A7T00T), . AT ;
NCYE AN . OATAN  TONF: UG THNA AT Th%
KT OAOAN T PNC: TG O P 5T OivkT ovgt 1N
00 P7ICP 904N A :NO0; PAE-TP. Fih . NE&.C HAZNNT
L T e el TR T TPPO OFNCYU AN NNE GO O™
s i1 ) B e ;

We still see something of the same character as in the former extract

from this MS.; but, in the prE€sent passage, there are some good readings;
better, indeed, than those corresponding to them in No. iv.

The MS. No. I. comes next under notice; and some instances will be
given of the combinations which it exhibits of the readings of No.iii. and
No. iv. I have preserved only two or three such passages, and those are
taken all from the same chapter, but a great number might easily have
been collected.

Matt. xii. 5. zai h?,mfrm: g,
No. 1. . . . O&AENOLO0:29P::
No.iv. . . . MAADIC LM AT ::
No.1. . . . @s.EBNO4L£00;20P . DAANTD . LM AT i
Polyglott Te:-:t DA ENO 400 20P

Matt. xii. 7. ooz &y xeredizdours Tovs cveitiove.
No.iii, . . . ROV 5177900 (OO0 [P P%.:
No.iv. . . . KO0 5 P RANTODI0 : NAN: BaAIE s
L gt ¢ |1 ATPITNICOOT: NP PT . DA 5 PP i
ANIODOT AKA  Rarr::
Polyglott Text. A00; 5 134)00-QO0-: \IPP7:

(1) Leg. @; Itis curious that the same mistake should appear alsa in the Polyglott Text.
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Matt. xii. 30. o ps av per tpov.

No.iii. . - . HADZII9NAP.
No.iv. . . . HAUMNI90NAP:
No.1. . . . HAUNTL OHATDE9ONIAP.

Polyglott Text. HA,'D% : 9o11AP :

Ibid. o pq cuvayar.

No.ii. . . . HAPHTINA:
No.iv. . . . H&APTINA:
No.1. . . . OHY: A PhTINE: OHARTING .

Polyglott Text. MHA RTING !

A longer extract will shew more clearly the state of the text.

Matt. xii. 17—22.
No. iii.

00 : PTAR90 :HPNUA: NAAPPH: NI A%H: PNA: FU-:
DOAPP . HZZ2 BT G.RCP :HWIOZT . 3G.NP . AFIC . 90240 P .
AOAU: O3 A HA : BFIC: A BPT0Y . DA BRCE . MALND:
HEM990 : NION.CAT . Phe . -NCO : PPRM: 5.2010C . OO0 :
HEZP P APMEA AR B2NA .M A9PRA © ONHY0 ;
HAU: AthHN: BPTATOL: OAYOH: AT & ek AN AD55T:
VDG4 OAMPOUT AfT) : SC-0N7: PT5722, . DIPLAR::

No. iv.

N0V PAKNHTNUA: NAARPA 20,2 HEN IS0 OARP :
H3ZPTY | HAGPC : HUIOZT : 34.MP 12 OAWEI0 . 9035 P @ A
UNU: O ROICI: G ch : AAMHA D AFH: A.RFIC: ©AL9C
% AL M990 90LY I N K Phv 1 NCO : PPRM: 5 LWNC :
OW-O%:HRMEM: A PMEGA : ANN: 0N B2MNA § §Th | 70
AF IOAMHA : BPTRNMN: QAT 1 OAICH : A90K A 50U H
47 002 L OKUTUU : OZ 0 L OO Ak OO°C: OKITGU: DN
Y90 ::nNY: OCAPY, ::
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' No. 1.

NO0: PNKM OPTS.R99: HEMA : NANRPN: 0.8 B7H :
PO S0 P OAPP: PADP . HEZCBTY . HALPC : HNLPU-:
WIS 2G0P . AWELI0 | 0 AFNC :90%4,MP . ANUNU . DL
CO0: G 1 ch : AAMHDN : ONEF5: AAMHA : RFIC ATH: 5. 2090
9:0APFIC: DARPRCE : ALMD: HEMNTIOO ; 00LY : N K7+ 0N
oR.COT P NCY: PPRP . 5.200NC . OrrUZ: HEMER @
RipP A PMGHA AN NN BPMHEA © G T 90RaEk  ONM
00:H AU AthHA: PTRNN:: OATVH  ATOK & & ek 10U
BN ADTET D3 O KO0 (DNYINZ: O&DH9% : DAMDP
DU KA KOTC0YZ: PAOT QR TE1E.: DREAR. OO AU
OC:0ONY9°:3iNY : OCAEPY::

The same passage according to the printed text of the Polyglott.

N0 P-N&ch:O LTR899 . HTNUMA: NANEPN: 0L AK7H:
ROA =50 QAP P HEZRTY . GRCP . HUIZT 1 3g.MP .. D
BWERI0 : A7NC . 022 NP . AUAU O 2% Arh'HA) : REF1C:. ="
ARPIOY . DA LPRCE . DAAN: HEMNIYO : NOON.CNYT: Plr:=::
NCU :HPPPM : A PNNC: OO HRIP P : 4 PMGA: AN
R2HYA  G°Fih: ANOOPA = DNMY° . HANU : AchH : BTA
O0L::=: OAYIH: ADIK & ek AN 50771 OOG3 . DAMP
OUO ;. AN L KIC0YE ] RT52E. DR AR =N

If however the text of No. 1, thus compounded of those exhibited in
No. iii and No.iv, be a combination of two different versions, No. iii
must represent one of these; and INo.iv, as also No. 18, with which it
so generally agrees, the other. But on collating No. iii with No.18,
which I had occasion to do through part of St. Luke’s Gospel, I found
no such marked difference between them as tended to confirm this
opinion. The discrepancies were of little importance, and apparently
not such as could be accounted for on this supposition: for instance,
in Luke ii. 13—28, there are nine variations, but four of them are
orthographical ; the rest comsist in an addition of a word or so; and
the most important is, the omission in No.18 (generally the best text) of

D
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the words in verse 23, ‘“as it is written in the Law of the Lord.” The two
MSS. vary more in chapter viii. ver. 16, than in any other passage; or
at least there are not more than one or two verses where I have observed
so much difference. It is, therefore, presented as a specimen of the nature
of the variations.

St. Luke viii. 16.
No. iii.

OANN T HP% R T . OENE T 3PP . OPIHNC- it : 9.
TIHAZOA E N TPPO:NO0; BCARANCYE AN PIONDr::

No. 18.
OALND:HP MR 9T N0 PACFP: il I N&C: OA
00 AN T 9GT I HATOA N0 ; PFNCP LN TPPoY;
OTrNCY:NAN: PIODO !

But it is time to leave a subject upon which it was merely proposed
to throw out some hints for the consideration of the Ethiopic Scholar.
On the whole, I entertain hopes that, by the aid of the MS. No. 18, a part
of which 1 have copied, together with those which the Bible Society itself
possesses, the projected edition of the Gospels may exhibit a tolerably
accurate and faithful text.

1 proceed to insert, as above proposed, some notices, extracted from two
of the MSS., respecting their dates, and similar particulars, as also some
extraneous pieces, appended or prefixed to them, which seem not entirely
without interest.

In the first leaf of No.18, which is a fine folio MS., written on parch-
ment, we find the following inscription :

ANPET AN OOAR : OI0ZE M PPN OUNTY A% NEE.:
OCAP . 7FW . DAR: AT0P : 8P 72 [ [N]"T0 003 WotTp ;
PrMZMENHZT . ©720 : PRN I ANT . APCPT : HENZ:

(1) There is some appearance of a small portion of the leaf having been lost at the com-

mencement of the piece. Perhaps it was written N ATY"ET: as I have found it elsewhere.
Any letters which were not quite distinct in the MS. and which I had doubts are inclosed in

brackets.
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P BIH BAnl2]e NNEN L o0Zan AN T A L O
Bk OOAT)L D PO OGN TONIA L AT ERhT L BYFIA CHATN
A:COEN i AH D AIAC : AbME D N0 PPl 590 PPOr
go; PRL: A00; PPAQ@: O0ZNCI A% 1 AT0  PANM . 948"
QP AHTADL . OAZTTOCY . NUST . O PPLTT .. AN T,
1 dr: NOUHOOZ: PPT NHT:00::'0%: PP T ' HAEL: O[F]
SN AT ONANT I NZ2H.: OMZ: @IOWPYT I N0V A
[AJUAN: A90nM: ATOONT: §.P: [A]90N3:: 2CO0T I DAKTO
O HYE: OHTY9 U AHZE: O720 . 217 . PO 00 . OCHI%: N
PL00; 50 OOAR : OIVZZ N PPA: NH: BN DNDATO:
HROORA : AGATO ; AT 5007 DATZ: =

It may be literally translated thus:

“ Praise to the Father and to the Son and to the Holy Ghost. 1 Saifa
Arid, King, Son of Amda Zion, King, by my name of royalty called
Constantine, have given this Sacred Gospel to the House of the Apostles,
which is on Mount Koskam: worshipping in humility of spirit, in the
place wherein the Lord of flesh and spirit was concealed with his
Mother, the pure Virgin without stain’; adoring His power, that He may
save me, when He shall array His judgment, when He shall prepare
His throne for His decreeing justice, when He shall clothe in white
garments him that has believed ‘on Him. And ye also, Priests and
Deacons, who sing praises with the Psalms of David in this sacred
place, remember me continually in every prayer and petition in the time
of incense and of oblation, that I may be able to escape from the day of

" ak[.‘?} This name is written elsewhere, asin the extract immediately following, q’l‘lﬂ’q‘] P
oskam,

(3) Respecting the concealment of Christ and the Virgin Mary at Koskam, it may be
observed, that in the Ethiopic calendar, we find the 2d November signalized by the 2*P<1* .
ACHTN: A9%hr . NP PYO.. « The flight of Christ from Mehsa to Koskam :"
and Ludolf observes, that, in this latter place, the Holy Family were reported to have made a
long stay during their retirement in Egypt: and a monastery was built on the spot afterwards, in

commemoration of it. Probably this in Abyssinia derived its name from thence. It is frequently
mentioned by Bruce.
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retribution, from the terrible judgment. And if any one take away and
forcibly carry off this Gospel, lét him be removed, and let him be
accursed before the Father, and the Son and the Holy Ghost, both
in this world and in the world to come, for ever and ever. Amen and
Amen.”

Next follows in a different hand-writing :

A" Aifvir i PRPA 8365 P2 RPiNn: NEnPI0: hNCs: [@']
PrONT O POLT: OOTNST ZOB R AT0T: 003CT [,
007" ] AL 9OPCH T NAATY AIH ANDC: ATLZ::

“In the name of the Holy Trinity, We, Sons of Abyssinia, have
conjointly written this in Koskam, being 30 preshyters, deacons and

monks, in the 69th year of Grace: . Macarius being our Superior, in
the peace of God. Amen.”

As to the date of this document, * the 69th Year of Mercy, or
Grace,” it must be observed, that the Ethiopic era of chronological
computation, is not very definitely fixed. In the * Computus Ecclesie
thiopice” in Ludolf’s Commentary on his Ethiopic History, three dif-
ferent dates are given by the compiler to indicate the year in which it was
written. The two first are large numbers, 7107 and 6650, and are
computed from the Creation; a third is added, 207, of which Ludolf is
unable to give any account. Now this third appears to be on the same
system of reckoning as that in question; and the same I have found to be

" adopted also in every MS. that I examined, wherever any date was assigned.
If the number 267 represents the year 1607 of the common Christian
era, as Ludolf says it does (Comm. p. 385), 69 will then answer to 1409.

(1) The numerals indicating the number of persons, are partly obliterated; one of them, the
first, is that which stands for 30.

(2) The word I1.9U%; I do not understand.
(3) ACEN . seems from the context, in this and other places, to mean ¢ the Hear.! or

Superior of the Convent:" perhaps it is a corruption from the Arabic L.J'"‘l)‘” (See Ludolf
Comm. p. 253.)
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But according to the date at the end of the printed Ethiopic Testament,
the year 200 of the Abyssinians represents 1548 of our era; according to
which computation, 69 would answer to A.D. 1417, instead of 1409.
This agrees with Bruce’s account, who states, in his Abyssinian History
(Travels, Vol. IL. p.62), that the commencement of the era dates from
1348 ; and consequently the year 200 answers to 1548, and 69 to 1417.

‘Now Saif Arid, who is stated above to have presented this MS. to
the Monastery, reigned, according to Bruce, from 1342 to 1370; and
this clause, in which the date occurs, was certainly written after the
former, or deed of presentation, and possibly at as long an interval as
forty or fifty years; which supposition would make the computations agree.

A few lines follow, difficult to decipher, but apparently denouncing
punishment upon any one who should carry away the book; and on
the next page the work itself begins. It is introduced by the Epistle
of Eusebius to Cyprian, and his Tables of the Harmony of the Gospels.
This occupies ten pages, each ornamented with a painted border, of
dlifferent colours, in the margin. A title-page, which comes next, bears
the inscription 02 WCOT: H¥NCE.: ACNUTE: OF2AT: which
seems to apply rather to the introductory piece that immediately follows,
than to the whole volume. It is not very easy to translate these words
literally ; but from the subject of the piece just mentiened, they appear
to signify generally “ An Account of the Plan of the Composition (or,
of the Harmony) of the Four Gospels.” The first word is written £.0¢Z,
but as I have not found that any such word exists in the language,
and kML, . seem so exactly to suit the sense of the passage, I have
made the alteration. -

This page is ornamented with two figures of birds, with the title y2%:
AMC ;. “ Sea-Ostrich;” and two of beasts, marked N(rA : the meaning
of which term is not obvious, Ludolf gives, in his Lexicon, only N :
which he describes as the name given to a fabulous kind of birds,

Passing over some rude figures, which occupy the three next pages,
we find, before the commencement of St. Matthew, the same introduction
which is prefixed to the New Testament printed at Rome, and which
has just been referred to above.

It is written in the same hand-writing as the Gospels themselves,
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and in the same form, two columns on each page. We proceed to give a
copy of it. It will be seen that there are many variations between the
text of this piece as here exhibited, and that of the printed edition; but
they are of little consequence. A few of them will be found noted below.

TRP . WCOT:NAZTT ANST . PAT . HACNOE: O72A°T . 5%
H: BTi:.CP AT AMAE . QM THI0 Rhd, (ATN: OT20: &
OhPCPT: ONLAAE ATTNTFOD . 43P, HRO NN : D4
2. HAPCH: OHRADTCH : 224 HAU 1 To0/A : Pch'Dh : 099D
W=

g, . ATN:OT2A T ATH: APEWPUWF [ NE: ACANIT A -
NNo0; PTraeP .. 0720n: AP Y AP YN TRMhE,:. A
JOATNIA: OPAALNY:: PAID: 5CN0%: 4NE. AN : &h.: Dk
ATH. A PTG-AR: WA NAZE.:90NZ [OA]D90  HRhE.: D
AY TN NAENC: PAT: OAAD : FWOU] : 9K N00; PR
Ou ; NUO0HNA%E, ! 4G, INY:02.P . ilhT . OCAPT : HNA
7. HZ R DI ONN: AD I NIH: AL : DATOLY  AO0A 4005;
DAD: 2P T HDIHIOMIH : A%NC: PAT ;. OAYN v : ch
00T OMHNT : RKAL © AREFT' . 0APE.P | PA-NCI: i)
AiNNCU NATT HRAG, . OK Mt NOUH: @At An00;
ATOAD A DI ONETT CTEICTT ) OI07NET i HINE:
N&ZTT HTAPA : ONAEFT  HTPNZ . ONATT: T7UIAU-: DN
AT IOCTE . ONAST O AF: ANI0 . UAD: PTr77 . OHNDD;
OUN :0P-%71: NIOKPT I OHNTO | Bl A PIORATYr: NAA
T.:WCOT HPTPOM . ANOART M7 . &N AR Nh Tk
G.RC.ONd T APT  HNIOH: ONAEZTHHIMIH: D %N
St PAT I ONPH I HOAS T ACAP : MU0 ; FT00UC : 712:CT
U K70T " OPh%n: AURA : ©ONdh : A%H : BNA : AI°AO ©
DATOZN: ANXU . OZP : A%TH: ACHTNY | PEOQ 002 (DAYOTN)
OAZU . Ak A2 O EONZ-: HATCARURE | AK90% ;. @C

Variations in the printed Edition.

AP 22 . Lot ' Reh oo
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P ATHUAD : Ot 0K AnTNP 00 ACEAT I HA
U N90 ; PINC: NOH L OcPh i YN NdhPn: 1522 OAn
: AP0 AAOA QA NAATOEHZT | KM.600 : H[Pa.
F. AN ONRNYOPC.ONTY N 0MC A &' AT D ATYE
A ATHI 009 [P UA®-: BTN H7E Al Pgo::
DOAMD HAUTA.": AIPHK drg, : OANOLY I ATH: T2T0. %R
N ATOARL NIAT T D& &P - AT .. Onf): 50%:
NOUH:AE 0 INAPE: OIIAN : ATPMNN:NIH:DADS:
NmhATe: ONITYT : HDFH: AAA: NPOYT: ONYPORLST: P
FNND : OP AL DADN : Ndh, LOFT0 H00; QP 7] 0O0P5-00-Y
ADIAUNG i OAALS . A I DOANITOAT AN AAUC. OMA
fhH1) : OAMHDN ; OATPRC: OANMNE : DAAAPA . DAY -
BAYO: AARTOL NHMZ - HATH AL A.Prri : AACHTN : 90Ch . &
A 00DD: NATE: HNST : PAT . HPRAZ . ACNUE : 72N

I have attempted to give a tramslation of this piece, though some
passages in it are of dubious import. A few notes are subjoined, referred
to by figures, and the doubtful passages are indicated by inverted commas.

“ A representation of the plan of the Harmony' of the Four Gospels.*
Now two only of the Apostles wrote Gospels, and two of their followers;s
one of Paul, and the other of Peter; and he who followed Peter ¢ made
use of the assistance of John and Matthew.’

“ They wrote the Gospels then not seeking glory to themselves, but
according to what truth required. Now if one Gospel only had been
written, it would have sufficed, ¢ and does suffice’; but those who wrote
them composed four: and they did not see each other, and were not
in one place when they wrote, and there was no consultation between
them: yet they spoke as with one mouth ¢the same glorious things,
and what they had seen in truth.” And no enemy or unbeliever could
have done like this, that there should have been no discrepaney in so great

Variations in the printed Edition.

g [y ‘HAUPS, ! "OAANEN: DN RC:
‘aoPCTT: TNOOGP ;. YO0CH



24 ON THE ETHIOPIC

a collection of writings, This saves them from all calumny or suspicion of
the enemy. And enlightened men esteem them much for what they have
written; and its contents are of this kind: That God became man; and
concerning the signs and wonders that He did; and how He was crucified,
and how He was buried; and concerning His resurrection and ascension;
and concerning His coming, that He must be the Judge; and how
He gave salvation in mercy; and how He said, ‘I have not brought
another dispensation, to oppose the old law; how He alone was the only-
begotten and beloved Son. In this way, and concerning these things, it
is that so great a collection of writings has been composed. And Luke has
shewn us ¢ a correct account,’ that we may be instructed in the confirmation
of the truth of the word. And John has settled all controversy, say-
ing, He descended from above and from His Father, ¢ while he shewed
to them the walk of Christ.” And he has also spoken more at length than
the others. And Matthew * has instructed in the faith those who were
of the Jews.” And Mark also, when he was in Egypt, his disciples
besought him that he would do thus. And Luke again has * given the
relation afresh,’* and carried it up to Adam. And it was not in a corner
that they hid their writings, but they spread their report in every land
and every sea, to all mankind, as proclaiming it with a trumpet; for it
was necessary that this should be read even to this day. And there is
no cause of stumbling, not to any man, in what is written; since the
might of God, that is all-powerful and far above all, has directed it
aright. And if it were not so, how could publicans and fishermen have
had such wisdom? And these things are not a dream or vain shadow
to those who with humility and faith read them and believe: nor are they
profitable to them in their life only, but moreover also in their death. And
they are not designed for two men, or ten, or a hundred, but for cities and
nations, and peoples,® and earth and sea, and for the Greeks,® and for
the whole world. ¢ They have conducted those who believe into the
haven of peace and of our Lord Jesus Christ.’
¢« What concerns the harmony of the Four Holy Gospels is ended.”

NOTES.
' )21 PAT . Ludolf renders ¢ Concordanti,’
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*wmIH: BTiv: 2P AT “while he followed help.” Of this
I have been unable to assign any satisfactory explanation. Is it

possible that ZP&°T: should mean, status vov ZP A ., munus
discipuli, q. d. discipulatus? Or is it to be taken in its usual sense
of help, HIH A1) hC: being understood, as intimating that the
Gospels were written by divine assistance?

2 AJOTA-[FO0-* is of a form not found in Ludolf under the root
TAD :: BROUT fe[FO0: would either mean *“in their order,” or “after
them ;” but the construction of what follows, A% . HR® I
seems to require that a substantive should be understood in this
word, and perhaps some different form for “TAPR . Sectator, may
be intended.

‘NhP i is rendered, afresh;” it may also mean, *“in the
New Testament,” for which the adjective ch f1: is used absolutely.
(Ludolf. Lex. in voc.)

* MAMHAL: This should perhaps be written MAHAL: and
then the distinction between the two plurals AchH-): and rhH-1:
would be observed ; the former meaning "dy, Ethnici, infideles; the
latter, Aqoi, populi. (Lud. in voc. fh™H-1:)

¢ It will be observed, that in the printed copy, after the corrupt word
ADPMN: (Ernidos) Greece, is inserted MM : KC:: Whether this
be a repetition of the same thing, K. being put for KCA: which
is the usual term for Greece, or some other country or nation be
intended, I will not undertake to determine.

The text is here represented as it stands, without emendation, and

may be a specimen of the degree of confusion and indistinctness that
prevails in some of these Ethiopic documents. The title is rather obscurely
expressed, and leaves some doubts as to what is the professed subject
of the disquisition. Ludolf considers YYCU% . to mean the Tables of
Harmony, and calls this whole piece the Preface to them. It is indeed
placed before them in the printed edition, but in this MS. it is quite
disjoined from them, and seems rather to be a general introduction to

the Gospels. YCUT: may then mean merely, < the order or plan

E
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adopted,” without particular reference to the construction of those tables.
In either case, the rendering given above expresses generally the sense.

At the end of St.John we have an account of the number of sections
contained in the whole Four Gospels, in the style of a Masoretic note.

Oz .M PO Phoo-" ASCNOE: OF2AT TP 2P . DTN
00 TRYOZ, L AD PATUOC: ASACNOE:OFT20: RhGE:: AN
o=

NKRIF: NG MH.ANDC: TE&K00: D720 NHP: ACNYE: ACA
T FICARCNUE. DT2R 1= RPI.

Neie : PATU AO720: KPP OAICAERr . AhN: TRk
ANU-:OOR : T516 =

AHA K4, Y OAHAMN 4. Y. th(rd : RIOHCT [ EIH, A1hC
NOUZIW T M PT ATZ OAKRTON  HONTY : OHATTE. O
H27ZRATY : MR ONCTYTL I AGNTO ,OAQ0 . 500,71 =:!]

“ Now the sum of all the clauses of the Four Gospels is 9700: and
that ye may know the number of the clauses of the Four Gospels, we
have written it for you.

“ By the grace of the Lord, here are ended the Four Gospels. The
sections of the Four Gospels are 217.

“ All the clauses of the Holy Gospel, even from its beginning to its
end, namely, the writing of St.John, are completed.

(1) The word ﬂ’ﬁl - which is rendered above, ¢ a clause,” is explained by Ludolf, * Persus

seu sectiuncula.” From the large number here mentioned, it seems almost to mean  “ lines.” By
reckoning up the numbers given at the end of each Gospel, in the printed edition, we find the total
9207 ; there is therefore some variation, which, if lines are reckoned, is easily accounted for,

@ AL T51G . seems to have reference to St. John, who is in other places called

X e e Discourser upon the Divinity (o risf),” proba rom his
T526: NION'DT . « TheD pon the Divinity (of Christ),” probably from h
Greek appellation ¢ Geohdyoe. What (DAAE2* D means is not clear: one might conjecture

that it were used for *“ the Work,” “ the Production ;" but then it should be (DAY . « The
work of John.” In this way, however, I have rendered it.
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« Upon him who caused this to be written, and upon him who wrote
it, upon both of them may the Lord have mercy in the Kingdom of
Heaven. Amen.—And if there be any thing that 1 have added or omitted,
or inverted, pardon it, and bless me, for ever and ever. Amen.”

Next follows a form of imprecation against any one who should dare
to carry away, or by any means remove this Book from the possession
of its owners, the Fraternity at Koskam. Itis of the same sort as that
mentioned in the beginning of the MS., but expressed in yet stronger
terms. The conclusion of it is as follows:

c e e JARIYZ RGN IONN L PUP L ANDCTR T 19290
AT HEZPP H3 T : OBk OHZE: K747 HT1MNZ ' N
TOE : U0} 9UMZT . NOUPOA :-+090 : AZEN: OI9MNIE T
2 AU A99.7 1 NUOFIWT  PRT . OARP: PRT . OAP: R
AnZ:Pdhon::

¢ Let his portion be with Judas Iscariot in the lowest hell. Amen.
He that shall take away this book, wo to him! And this solemn vow
was made in the 84th year of mercy, in the days of our Superior’
Thomas; and may his mercy be upon us. Amen,—In the reign of David,
son of David; John being our Metropolitan.”

We are here carried forward to the 84th year of the Ethiopic era,
15 years later than the date of the inscription in the beginning of the
MS., i.e. to A.D. 1432, A king of the name here mentioned, David, is
inserted in the Catalogue of Ludolf, next but one after Saifa Ardd; and
in Bruce’s work, Zara Jacob, who reigned from 1434 to 1468, is said
to have been “ son of David.” .

The above pieces are followed by a document which appears to contain
some of the laws or constitutions of the Monastery of Koskam.

ORNO0 Wi PR A TR MET  HE 0K hE. : N 1%00 T 9o
ST %022 WY92%: WE-U5Y : ACY%NLZ | PAPI0 : NEeh : Tri

(1) }E(:,El‘l « depotes, as before, the Superior of the Monastery, not the political chief, or
prime minister, called the Ras. {d-l‘l-] This is evident from the extract next adduced.
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NN 1007 OPA I INH 109N : ©90[D]0, ! &BMC : OF 0D
00 ARIC TR PR AT BOB  ONFNT0 2.2 NeLSue : DU,
2irPoo QUCT: @ADH-: 00 K\ POOR K. . RYOP 2,
7:N90; PPy N9 ONAYD . A TAUNTD; PINS. . IONT . OP
e, 3N HA PP, :"NUN : WE Ui A90Y  HAPOD : NAPPU-. P
% nde: T P-NM00 AQ: NP DDNMN QA PNAD: N
AT+ [ HAZOA : NO4NC : HAZNA : A% AN TS .
ou; PN R OTE&RIT ; [1]é&-9T : MENC : OARTHANDC: P
NCHNYENCE: ATLZ: ATLZ ARTYTE::

NA%0 ;Wi PRAICOAT)L WD DIGN: RhG Y . AHT 0o ]
G,  ARNE : P10 NUTT: OL PPF T OU0IDAT I NERM:
HCA: 8P-%2. N0, ;[ UNZ3: OWZE: AL NS P
PA%: N0 A5 RING : [2]OH : [OAT. ] @ vt 'HeEk : oung::
ONARTON  HAMWIY AUA: AZO: A90Y : NPH : AD : HTOP
@ :NULPU: PUND: 7N BONT HAZNA : OCN . @200 A
00 N2 NUNE:ANC]: HAMWO : AOA: 55U 05 PNAY: A
ZOPY. OAUU . DARHATR: UAN:ODLE: 95NN : 95T | M2
P IANIONE DI ONAYD N 070G HAMUWYS  AUA 1 A
+.U : PUNOD : TOAT : OUU-NAG : OO0k NNI0 PO =11 D
P90 We.U%: ANOENE . PP M7: NATD ; 4700 Z8% i AUN ©

(1) A name of the same form as "T'rr{111 . OOE" %% is found in another part of the
MS, viz, “T(MYOP ; 00 P g7 1

(2) Prv: MY H: « the chief Presbyter,” scems to be an Ambaric appellation. It is
inserted as such by Ludolf in his Lexicon of that language. Elsewhere, in this MS. it is written

Prii i 7MY H: more in the Ethiopic form.

(3) The name of the @O J[), ] is obliterated. 'This title I have rendered ‘Steward,’ though
it may perhaps mean the Ficegerent or Deputy of the Superior.

(4) The fifty days’ fast is to be observed, not including the fourth and sixth'days of the week,
which were fasts in course, and always observed as such. This seems to be the meaning of
HAZOMN . forit can hardly signify * ercept,” in the sense that the penance was on those days
to be dispensed with. In something of the same way, though the instance is not strictly analogous,
the duration of Lent is protracted in Abyssinia, by omitting in the computation all the festivals
that occur during its continuance. (Lud. Comm. p. 388.)
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PP NF:PUND : HF T HRGZ: Fhch =] ODAAT0: AHO0;
PP.FIAON LSRN I ONY0: KRG PUNDOT : Fich =

¢ In the name of the Holy Trinity, this writing was written, in the
10th year of grace. We have decreed this with common consent for the
Fraternity of Koskam: Tasabka Madchen being Superior, and Thomas
Chief Presbyter, and Victor Steward; and the number of Holy Men 39;
and the clothing of all, and the food of all is alike. And they enacted,
on pain of excommunication, that those who come after us should be
as we are; and if it is not possible for them, let them remain ten days,
and then depart whithersoever they will. Again, we have enacted, if any
one use violence with his hands, let his penance be fifty stripes, or, if
in words, thirty stripes. And let them not eat alone, but in the common
assembly: except the sick; let these be separated and be alone. The
Statutes of the Fraternity are ended, and may the Lord bless our
Fraternity. Amen, Amen; So be it.

¢ In the name of the Holy Trinity, Lord of flesh and spirit, We, Priests,
Deacons, and Monks, have written this writing for the Mountain of Kos-
kam; Zara Sion being our Superior, ———— Steward; by the common
consent of our whole Fraternity of Holy Men, that they should not make
quarrel or dispute in this place. And if there be any one that has trans-
gressed against his brethren, whether it be by word, or that he has used
violence with his hand, let them give him penance forty days, not including
the fourth and sixth days of each week. If it be by a great offence that
he has transgressed against his brother, let him not eat an egg or fish,
and let him not drink milk or wine, together with offering a hundred prayers
every day. And if it be by a small offence that he hath transgressed
against his brother, let them give him twenty days, and food and drink
as in the former case. And again, we have enacted for the Fraternity
of Holy Men: If the Superior transgress against the Holy Men, let them
appoint him this penance that we have written; and if the Holy Men
transgress against the Superior, let him appoint them penance according to
what we have written.”

The remainder of these documents has been lost from the MS., The
early date assigned is remarkable, ¢ the 10th year of mercy.” Whether
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this piece were written before that which precedes it, or only copied from
some more ancient document, and inserted here, is not certain. Probably
the latter was the case.

In the last page of the MS. we find the following note, of which
the subject is not very obvious. I have endeavoured to give a translation,

NNT0 Wiy PRGN ITOAT) I ) @240 TR & T Wt oog
hqG.: QUM : AchR,: T NN OWEP : 5993 : N : AChH
TPZ.HMOIKR THNCPH ONAMEY I N0 JONM  OHPY), : @
0L, P i O NAN OArINA L BTS00 AGAGO : AO P
ar ; QA YR : OO0 ONZEN  NN90N  ONEeN  HCA : K
P-%: OHLP90 : OHTA2M00 : @B1YZ : O'FH: NAS, . AN OO
(R I OO0ZE 0 PR N ATLZ: HO U [ QOMST TR iha.  'H%
008 hE.

“In the name of the Holy Trinity, Lord of flesh and spirit, this
writing was written. There is a certain house to the eastward of the
Church, which was built by Zacharias and his wife, by name Melah, and
his eldest son John, and Michael, and Hasabali. May it be unto them
for ever, to their children, and to their children’s children. Before
(orin the time of) the Superior Pachymius and the Superior Zara-Sion.
Whoever shall remove or forcibly dispossess them, let him be accursed
before the Father and the Son and the Holy Ghost. Amen. In the
51st year of grace this writing was written.”

This seems to be a deed, asserting the title of some individual to the
possession in perpetuity of a particular house. I once supposed, from
the connection of the names John and Zacharias, that John the Baptist
might be intended, and that Zacharias, his father, was accounted by
tradition the builder, not of the house, but of the Church designated;
but then his wife was Elizabeth, not Melah, and it is difficult to make
any thing of the names Michael and Hasabalid. It therefore seems
necessary to conclude, that this Zacharias was the builder of the house
in question, and that the other names belong to the members of his

family. It might be understood that fy99. means not the name of his
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wife, but the name of the house; and so the whole passage might be
rendered differently. But this is not very probable; and as the subject
is not of much importance, I forbear to enlarge.

Besides these extraneous additions at the beginning and end of the
volume, some are found in other parts of it, of a similar nature. To
each Gospel is prefixed a rude portrait of the Evangelist who composed
it, together with a table of the sections which it contains; and the vacant
spaces left in these parts, of half a page or more in extent, are occupied
by pieces of various import.

Of these, some commemorate presents made to the Monastery; as the
following :

OMT0 ; Wity PP A OOAT) D WD 02450 "TI90:  ANPE: OA
4PEHOUN :: RO : Achel: i A0 RAT0 . IOHA  DAP: DA
dt:PPh I APN . WHPP:OUN: AGAPCPT : NOOPYA : &-Bi ;
AlY?: NCTFD N0 PTY7 ! ATHNS, : OPAHE i HTOUN
AOPCPT . OATTIOCY ;" HACD : OATCHUD : O T HNC Y7

ne. :NN9ess A PCPT '

“ In the name of the Holy Trinity, Lord of flesh and spirit, hear
ye our Fathers and our Brethren, that Paul hath given one black cow,
with her calf, and one red heifer hath he given to the Apostles, in the
days of the Superior, Abuna Bartinos, that it may be for a memorial of
him. And now that it is given to the Apostles, do you also be mindful
of him, and forget him not, but make commemoration of him on the
Feast of the Apostles.”

The phrase ¢ given to the Apostles,” seems to mean, * given in
honour of the Apostles,” ¢ dedicated to them.” The word UJPpP: in
the third line, I do not understand.

Some of these documents contain laws and general resolutions of the
Fraternity.

Nhoo; heh: PPN RhGE: P10, TTHNCID . ©IP P A

au; EOB APPIOT I WI0Z: hN 27 NTOPYA U . AEDLCh:
G-Pi1: OAEFH 90, I -+090  AD7HEZ : HZT : N0 . 5 PNDh -
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AO0Y NKRMH) @AY (24 1 OATY  NHDE i NPE . AP
NP DAY D HT AP0 2R AD 00, ) APND N :HT:
OAATY; ANMc:HZT HWZ0Z: 22 "NUET . O PHLT .
MUOFNAT I ANATD ; ANMATNTC:: PG.APANT  KIH ANDC !
AROUENZ: 3720 P7. . OP2rL OO PCAYe @iyt 79790 %40 :
Alrk] i HAPME A : OULU: HARIO90 :: DANHAR AEY, : N\é-
B E@ECn i BRME, N0 ATH ANGMC: Ot 90] hé,:
. POT: AGNTO A0 00,7 =

“In the name of the Holy Trinity, We have written, Let them make
commemoration of the Pilgrims on the 29th day of the month Tekemt,
(26th October). We have decreed it with common consent, in the days of
the Superior Theodore, Thomas being Steward ; We determine, under
pain of excommunication, that they shall not abrogate it; whether in
- time of plenty, or of famine, or under whatever circumstances, let them
not abrogate it. And if any one be appointed Superior or Steward, let
them net abrogate this. And if they shall abrogate this that we have
decreed by common consent, Priests, Deacons, and Monks, if ye shall
abrogate it, may the Lord separate you from the company of Pilgrims,
and make your dwelling-place in hell, where the fire is not gquenched
and the worm sleepeth not. And as for him who caused this to be
written, the Superior, Theodore, may the Lord write his name in the
Book of Life, for ever and ever. Amen.”

We now proceed to the MS. No.19., which is written in columns
and in the folio form, like that already described. It commences with
the Epistle of Eusebius to Cyprian,. which is followed by the same
Proemium as in the former instance, with the title NA% T ANt

PAT HOZ2NT i
At the end of the Gospels, we have the following inseription:

NATYET AN .QOOAL : ®IOZE N PPN TKMET HT : 0%
209V DR CTEIC T AT L ANATHAE L APRrR L ACH
T QAN T PN 0P CIATH: BMC  TATS T . @07
GT:90F  OTIWA T OUC?TE: Ot NPT . NO0NZ: PP,
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0nI20C20 ' NUCIHEN : NIOPON : OFEDA I OF2ARINE 0L
DR : 000} QOMST i OATH. G AP I R8"F: a1l UNE:
ANIPhTN OFFWE ANNZEC  HTATOP : N&TD D ATH A1) s
C: PruMZMET . OTER99 k1 NIOPON : 9CEN : OF2AR .
NOP.W.T AT 90MIT: NMOCE : T0/NCI0 . AT0 [ AT N
GOUAT : DATD ; 400k ANAT . ON)AT I ARTH ANGDC .
NONTO; 45907 =::

“ By the grace of the Father and of the Son and of the Holy Ghost,
this Gospel of the Kingdom has been written; which relates the
Incarnation of our Lord Jesus Christ, and His walking upon the earth,
doing signs and wonders, His death and resurrection, and ascension into
heaven. It was written in the Church of St. George in Harza-Wélé,
in the days of the Evangelist Matthew?®, in the 142d year of grace*; the
Reverend Father Abba Johannes being our honoured Metropolitan,
and our King being Alexander, who was named, by the grace of God,
Constantine; and its completion was in the days of Mark the Evangelist,
in the 143d year of grace, in the month of Maskaram (September), when
it was the sixth day and fifth night®; and praise be unto the Lord for ever.,
Amen.”

(1) oui) 7. EP.E.TI: ZIDC‘Z‘EI . rendered  the Church of St. George,” may possibly

ke the name of the place where this was written. The native town or village of Ludolf's
Abyssinian, Gregory, was called 0%} Z I WAL  The Church of the Trinity.”

20 NUC . HPM.: < In Harza-Wele.” T have represented the name of the place thus,
from its being written so in other places where it occurs. There seems no traces of the Hebrew
7 “a mountain” being ever adopted in the Ethiopic dialect, else it might be supposed, from

UC . being thus written separately, that it meant * the Mountain of Wélé,”
(3) “ The days of the Evangelist Matthew, Mark, &c.” is a mode of indicating each year in
a cycle of four. (Vid. Ludolf. Comm. p. 439; et Lex. AEth. in voc. 9OUMNT ! rad. DOA )

(4¢) The date here given agrees, as in a former case, with Bruce. The year 142 would
represent, according to the computations given above, either A. D. 1482 or 1490. And Iscander

or Alexander reigned, according to Bruce, from 1478 to 1495, which period includes both of these
dates. ' i

(5} The only meaning that I can cq.njucture for the phrase ¢ sixth day and fifth night,"” is,
that it was finished in the night between the fifth and sixth days of the montl.
r
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Then follows an invocation of blessings upon him who ordered the
book to be written :

HA K thd.: N 190K ha, : mEOT : Alr:: TMIPP ;: o0P-73 ;
CeNINAPSA NG . DAL AYZ D EOECH: OWEDN : HPNZ:
hPCPT' I 'NO0; PN 19051 I NP N 1 IPRC : OTCH : N1y
PTERAG.: NI N00F1W0 T A0 P O A& 000 AT
AN A I DT QNG P CIT 9000 INPT . OhPC
P OonA R PZ: OnMYT @I A : WRODZ  'NULT @90
NM §.599% 00N ) @ PR9o0 D PA L AT L HIWDS T . OP
NA U2 NCOT . R7T " TRAP A AT08AHL . OOCE : AP
T OATT: VOO0 @POU; 007, v 2M.AT : ADNTO . G
NOYZ:: (sic) DATYZ ;.

“ He who caused this Book of Life to be written, Abba Tatamka-
Madchen, Superior at Jerusalem, son of Abba Theodore, and Matthew
of the Mount of the Apostles, that he might have honour upon earth
and mercy in heaven: may Christ write his name in the kingdom of
heaven, on the wings of the four beasts, and appoint his portion with
the Prophets and Apostles, and with the just men and Martyrs, and with
the ordained Priests and the perfected Monks; and may He make him
hear the voice of the Song of the Children, and bring him into the City
of Light, that shines more than the sun and moon and stars; for the
sake of His flesh and His blood, that cleanseth from all sin, for ever and
ever. Amen.”

This paragraph is involved in some confusion, from which I have
been unable to extricate it. Two persons seem to be mentioned at
the beginning, the Superior at Jerusalem and Matthew, yet the verbs
and pronouns are in the singular number, as referring to one only.

(1) “ The Mount of the Apostles” I understand to mean Koskam, which is called in the

extract from the commencement of the MS. No.18, [T : dh'PECPT . HPNZ:

PP1PIO .  The House of the Apostles on the Mountain of Koskam."

(2) The words 'lA - T (literally, * Men of the household, domestic servants,”)
are obscure. They may perhaps refer to the four beasts, considered as in confinual attendance
round the Divine Throne.
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Perhaps Matthew was an ancestor of the Superior, father of Theodore,

for instance. Then there is no nominative case to the verbs B ch4..
PNEG.Ie: &c. though by the last clause it would seem that the Saviour

was intended as the agent.
In the vacant pages at the beginning and end of the volume, are

inserted various detached pieces, as in No.18; but some are quite of a
novel description, being inventories of goods and furniture. The persons
writing them are frequently styled E:}_E‘_P'f: ¢« Pilgrims,” which, joined
to the circumstance of the ¢ Superior at Jerusalem” being mentioned,
appears to shew that this volume has belonged to the Convent of
Abyssinians in that city, the members of which are generally pilgrims,

The following is a specimen of the inventories above mentioned :

NM90 Wik - PRA: M. UNE (HARTAROAR: AhGi:HZT:
PP Nt i 00PRN HACH PA I TN AL YA 200 P7. AIH:
ZBNZ:ANI99P: BTIA I OPRIC PGl QL PN T DR P,
POoT:0NAATE: OATOL VAMA I HNS.C. TOPY I HNSC:I 20U
Cé.: NP HNA.C: OHOCP :: RIO[{PA t HNA.C: S99 M 5T :
HNG.CUZR A I PHHIBRPU I HAZN I Z9O L TONET . ®
REANT : 600ZMAY HOCP : 09I MAGT : HheC: BCHON D H
OCP :RIOMh T 0 ION HOCP : BPOYN A7 RGP HNE
NC.C:TPUN  ORPM T : HchéC : N : IOZDHTC : NivE:
Em NIIROIMNEE I GNLIHOO R | RNP0YY0 | ThPPYo ; £0
NEZT:OT%6"M%.: @NUN : TH9CA : RPOYH | HOTC : (DRHZ? :
hRZ: OO DT RMHZ: 6fC | HOCT : 0929, : RY-NED:
HOCT : ROTPP . OMZ. HNCT : EN"P 3

“ In the name of the Holy Trinity, conjoined in essence, inseparable,
We, all the Pilgrims assembled, have written down these, the possessions
of the Church of Harza-Wélé, Abba Atska-Denghel being our Superior,
and Joseph his deputy, together with five presbyters, two deacons, and
two laymen.—4 patines of silver; 3 cups of silver; 7 spoons! of silver, 1 of

(1) “UCA,: 900 P . vocatur cochlear, cujus usus est in distributione vini benedicti
in 8. Cena, Aithiopum more.” Ludolf. Lex. /Eth. in voc. Ucﬁ.‘.:
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gold; 2 crosses of silver; 1 censer of silver; 3 plates for the flagons®;
2 cups of beryl; 5 dishes®, 3 large and 2 small; 1 curtain (embroidered)
with gold; 1 curtain ofsilk; 1 cloak* (embroidered) with gold; 2 complete
robes?, (embroidered) with gold; 2 shirts of white linen, embroidered with
silver; 3 skirts, and two robes, of old silk; 17 old veils (or coverings)®,
5 new; 2large round vessels’; 2 caps®; 8 candlesticks, 5 large and
3 small. And aﬂam, 3 large clokes?; 2 shirts of twisted work; 2 iron
rods; 1 '; 2 frying-pans'; 1 cup (drinking vessel) of brass;

(2) ) PHH: I have rendered “flagons,” on the supposition that it may have some affinity
with the Arabic & _,J)L’ or & ot JU Fas potorium, scil. Amphora, Crater. Golms _J-" is alsa

explained in the same Lexlmn to mean a particular kind of silk; and ; Jl is “a vender of
such silk.”

(3) @2 may possibly signify a round dish, as ¢ orbis,” is used in Latin.
(%) f‘lc&“ 1. Arab. Wj-; Penula, Lacerna.

(5) m'l'ﬂflﬂn_: I do not find any root to which this can be referred, but the Arabic
JoS Integer, absolutus fuit. I have, therefore, rendered it “ complete.” It might be connected
with HOC®P © o as to mean « completely embroidered.”

(6) DTC. Arab. )i,u Tegumentum, pec. Velum, Cortina. Golius.

(7) Being quite uncertain aboutthe meaning of the word TYha P 1 have translated
it by the very general term  vessel.” It commonl_',r mgmﬁes in Ethiopic * a tower,” but here

seéms rather connected with the Arabic dds~ OF Jas= Vus scypho simile quo mensuratur
frumentum. Golius.

8) 'NPOQYO 1 Under the Arabic root ;..f erui, are twu derivatives, which seem in

some degree to suit the sense of this passage: f! Manica indusii, vestis; and
xald fifeus rofundus. 1 have taken the latter.

(9) 90N .. Arab. M Vestimentum, pec. totum corpus involvens. Gol. Heb. ﬂlﬂ:mf

(100 HDT'C: From the Arabic ;3 Nervus, Chorda. This may mean some sort of twine,
woven or plaited together. Perhaps something of a shirt of mail.

(1) ¥ T I To this word I am unable to assign any probable meaning.

(12) M H"%: 1 have translated * frying-pans.” We have the root (O Frizit, in
Chaldee and Syriac; in Arabic uﬁ--'ﬂ Sartago. The substitution of "H:. for ¥ is not
strictly analogical, but may be admitted on the same ground as that of "H . for j? . and of

E: for T which occur in several Amharic words, and can only be accounted for from the
similarity of sound in these letters,
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1 mortar; 2 ewers™ of brass; 2 censers of brass; 5 carpets (or
mats).”
There are some commemorations of presents made to the Fraternity

NATYET: AN OOAR : DI M. PPN Wirh : NIK . OUL.
P72 0719 @UANTYr: 4% : OOAP : AN ;190 4,0 7P00"; DUA, :
AT0%: P72 HUMN: NC : Nt g5 - PPo, : AogyT | R
hi (HNZ.C: DO KPU : HIIZ.C : AT PP [ YU . DPOT | AAP
rei s CH TN L ‘

“ Praise to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, three
in person, and equal in power. I, son of Abba Samuel, servant of Amha
Sion, who is at Rome, have given to Stephen® the first martyr, one patine
of silver and a cup of silver, for receiving the body and blood of our
Saviour Jesus Christ.

At the commencement of the volume are some records of sentences
passed by the Fraternity upon offenders.

The following is a specimen :

2% 22 P70 L 02E I ONT2E I AhGE I AT0IIOE [ A
PPIOT  ZPAONT I OL PPTT : ROP BNV, ATH I ZRN AN
ORP . C7IN GNP 0924, AN PTG, ONY . ALY 6,00 E
Oi1: AT T APPIOT AUA: NP RRT 1 AN PchTh: ©O&T

(13) OGP © Arab. {_‘pﬁ\-" Gladius : item Pers. Gutturnium, et Epichysis, vas rostratum.

Gol. The substitution of U . for A is so general, that sometimes even the first person
future of a verb is found in the MSS. written with a preformative U & instead of 75 &1

(1) How the word 20 7 comes in here, I do not see. It may perhaps be connected
with Samuel, and form part of the proper name. The order of the words will scarcely permit
it to be taken with MU, I else MUA, : 7PTO ] might be understood to mean * a labourer
in the field:" though such a person would not have made, we may suppose, so valuable a present.

(2) The name of Stephen is here mentioned as the Saint in whose honour the gift was offered.

Sometimes no such name is introduced, and it is simply, ¢ I, N, have given to the Church of St.
George, &c.”
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“ We, all the Pilgrims united together, have written this by common
consent, onthe 18th of the month Tekemt (15th October), five presbyters,
and two deacons, and two laymen ; Abba Atska Denghel being Superior.

““ Whereas Abba Joseph, son of Abbuna Eustathius, hath spoken
evil, on the 8th of the month Tekemt, against the Metropolitan, Abba
Johannes, we have decreed against him, that he shall remain in penance
one year, and receive ‘ eight thousand stripes.’ This decree we have
made respecting him; and if he does not accomplish this, let him
not enter into the House of the Pilgrims, and let him not communicate
with them. And for this cause we have written a writing of excommuni-
cation, that none of the Abyssinians may receive him, neither those of
Harza-Wélé, nor of Koskam, nor of Jerusalem. And if he desires to he
joined again to his brethren, let him give 20 pieces of gold to the [convent
at] Jerusalem. And if he proudly resist this, let him be [accursed]® by

(1) ﬁl‘l‘Pﬂ].l‘l (Gr. dokqryc,) seems to mean usually, a hermit. IHence the sentence
will be, that he is to live separate from his brethren, as it is expressed a little further on.

(2) The number of eight thousand stripes seems very large; but finding no other probable
meaning of the word fih: I am compelled to understand it as the Ambharic fifh:
g thousand,” Perhaps he was to receive a certain number every day throughout the year : 20
per diem, a moderate allowance.

(3) In order to make the passage intelligible, which gives the name- of the places from which
heis to be excluded, 1 read (Dfﬁ_l‘hCH : PA. mﬁ_H(P“I’ISEqB:{Dﬁ_H&Pd,HI
N9 :

() The sense of “ proudly resisting” has been given to U9fM? . as the passage requires
a transitive verb, H';T: being the accusative case.

(5) The word **accursed” seems omitted per euphemismum, in the original,
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the mouth of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, and
by the mouth of the Holy Church. And whosoever shall erase this,
except the Society of Pilgrims, let him be [accursed] for ever and ever.
Amen.”

My extracts and observations are now concluded. Should such
communications as this have any effect in turning the attention of the
Orientalist to Ethiopic literature, and to the people to whom that
literature was once familiar,—to their present state of depression,’ and the
best means for recovering them from it,—they will indeed answer a valuable
end. Cut off from intercourse with Christian nations, and surrounded
by Mahomedans and Pagans on every side, the Church of Abyssinia has
stood for centuries alone, an oasis in the moral desert. Wasted indeed
it has been, and desolated by rude and frequent inroads, but the principle
of life and strength still remains. And the attempt to rouse those powers
into action, by applying the motives which Christianity, as set forth
in the Word of God, alone can give, and by displaying those hopes which
Christianity alone can offer, is surely an enterprize than which few can
be more interesting.

(1) Reference to the works of Bruce and Salt is almost superflaous. The name of Salt should
not be so briefly dismissed, but—* nostra non laudis eget.”
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APPENDIX,

CONTAINING

FOUR VERSIONS OF THE NINTH CHAPTER OF THE GOSPEL
ACCORDING TO ST.MARK

Ix

Abpgsinian Dialerts:

1. ETHIOPIC; the Text of the BisLE Sociery's MS. No. iv.
2. AMHARIC; by Asu Rumi.
3. TIGRE

} in Roman Characters ; ly PEARCE.
4, AMHARIC

Hith parts of the two latter in the Exnioric Caaracren; and a Grammatical Analysis of the
Amuanic of Asv Rumn

The mark () prefixed to a word in Mr. Pearce’s Translations, indicates that it is a repetition
of that which precedes it; being either a synonymous term which may be substituted for the
other, or merely a different orthography, expressing a different pronunciation of the same word.
For Mr. Pearce observes, ‘“ The Abyssinians differ, in almost every province, in the Tigre
Language, though they all understand each other.” The same is doubtless the case with the
Ambharic also.

It will be observed, that I have deviated from my original plan, by adding a Specimen of
Grammatical Analysis. It appeared, upon consideration, that something of this sort, though brief
and imperfect, might yet be of utility, when combined with the aid afforded by Ludolf. -F have
been induced, from various reasons, to draw it up in Latin,

G
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TIGRE OF PEARCE.

1. Wer hu negger hu[fovlhom, Ber ack ane negger er kar, zer arlu
hadda hadda hom dou zer bel ov zeu, zer hi tarm ov mort tmott tmart
t mote, shar zer reiyer hom el Negustart ov Isgare enter mussea mis hile.

2. Wer darhe sidishta malti Yassus wosed mis hum Patros wer Yerhudi
t+ Yarcob wer Yohannis wer merrer hom larl ov hadda airria tabby ambar
t terrarer ber bane hom wer ter lout hum ov cardan hom.

3. Wer kedan hum ter barrark er lu carenar sardu com burred, kinder
zer yellea serertenyer ov muddre ker sardu hu hom.

4. Wer zer mussea ov hom Elias mis Mosa wer ter negger hu hom mis
Yassus.

5. Wer Patros millash wer ter negger ov Yassus, Guity, zer subbuck er
ner mer senner ov zeu, wer kern serrer erner selesta hadda ler
anter, wer hadda ler Mosa, wer hadda ler Elias.

6. Ker hu hi felet munte mer negger, ker coulou ov hom bettam ferrer
tferhe.

7. Wer zer nevver hadda dimmaner tsellal zer gevver hom, wer hadda
dimse mussea ker el dimmaner, ter negger, Ze you fettouani Wod’a, sum-
mer hom.

AMHARIC OF PEARCE.

1. Hereso ter negger ler heresu, Ounet anne neggerachchu, kerzeaarlu
zer comal, hiastarm lermote yusk er ter hiyer ler negustart Igzare mutterto
ber hile garer.

2. Siddist er cun ber quarler Yassus wossedho ber hand Patros, Yarcob,
Yohannis merrerhu lie wost hander riggen ambar bichar: hereso melk
ter lout ker feithu.

3. Lifsho ter barrecer er gig nich inder burred, hander serrertenyer
ker mudder ber hichelem mer mig *nich hu.

4. Yer mutterto ler hersu Elias ker Mosa garer ternegger hu ker Yassus

arer.
s 5. Patros mellash ter negger ler Yassus, Gatou, malcom niner ker zear
mer quoi, ner serrer surster hault *fcummer, hand ler anter, hand ler Mosa,
hand ler Elias.

6. Hereso ter chenneckho tchenckho minder mer negger, ergig fertohu.

7. Yernebber hander dimmaner inder tsellal arderergo, hander dims

mutterto ker wost er dimmaner, ter negger, Yer anne merwoded lig, sum-
merho.
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TIGRE OF PEARCE.

~ 8. Wer ber dingets shar enter reiyer hom ber zurehu, hite er reiyer er
sevvi calle Yassus bercur mis hom bane hu.
0. Wer enter worred hom ker el ambar, hu mucker hom inder hi negger
er sevvi zer reiyer hom negger, shar el Wod der sevvi tennessar ker el mote.
10. Wer haz hom zer negger ov wost hom enter tiock hadda mis hadda

munte marlet el tennessar ker el mote.
11. Wer tiock hu hom, Ber negger munte zer bel el sarfe tar Elias mussea

fellermer.

12. Wer hu mellash wer negger hom, Elias be ack zer mussea fellermer
wer hu melless coulu negger ficear, wer comha zer ter sarf ov el Wod der
sevvi ender hu carl buze er negger wer sedded hu be yelhem tyeavila.

13. Mai ane zer bel kar, Elias be Ack artou tartehu, wer gevver hom
zer delleyea ov hum com zu ter sarf ov hum.

14. Wer shar enter mussea ov ariot hum, hu reiyer avviea mergavier
cubhe hom, wer el sarfetart enter tiock mis hom.

15. Wer shar shar coulu souart, shar enter reiyer hom ler hum ter gurrem
hom, wer weiyer ov hum ignersar *idnersar hum,

AMHARIC OF PEARCE.

8. Ber dingets ser hiyer ber zurhu, hand er wond al hiyer Yassus bercur
ker ballevateouch garer.

0. Enter worredhu ker hamber, hereso aszashu ender hinegger ler hander
wond yer hiyer bet negger, yousk el ler wond lig tlIgzare lig tennesto
ker mote. . : 53

10. Yearn negger hazhu wost er hudhu, ter tiock hand ler hand minder
marlet mer tennessar ker mote.

11. Ter tiockhu ler hereso ber negger, Ler minder sarfouch ter negger
Elias buffeit hemutarlu.

12. Hereso mellash ter neggerhu, Elias ber ounet buffeit hemuttal coulu
negger hemellasal? asmellasal, indate ter sarf ber ler wond lig tIgzare
lig, inder hechillal buze er mucker negger ter sedded ber cunto therlash.

13. Ounet anne negger achchu, Elias mutterto ber ounhu, argevverhu
ler hereso inder wodalhu inder ter sarf ler hereso.

- 14. Yeanigzea mutterto ler ariotho, heiyerho er gig tarlack mergavier ter
cribhu ler sarfouch sertiockhu.

15. Yeanigzea coulu souch ser hieyer ler hereso ter dingetshu, ter rotal
ler hereso ignersarho.
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TIGRE OF PEARCE.

16. Wer hu tiock el sarfe, Munte tiock kar mis hom.

17. Wer hadda ov el mergavier mellash wer negger, Guity, ane umserku
ov anter wod ha *wodane zer arvas gannent.

18. Wer zer arlu hu wossed hum, hu bettis hum, wer hu affar ov haff
wer mis sinne hum wer menmin hu wer ter negger cou tane ov ariot kar,
inder he woutsou hu hom, wer mergebber sarn hom.

19. Hu mellash hum wer negger, Zer hi armini wargon kinda shar ker
sennar mis he yeat com, ou kinda shar ker carl he yeat com; humsehu
oV ane.

20. Wer humse hom ov hum, wer shar enter reiyer hum, sharshar el
gannin subber hum, wer hu wodock ov muddre wer zerreu afirar ov
haff.

21. Wer hu tiock abbohum kinda zummun zer artou ov wost hum,
wer hu megger hu ber corler hu.

29. Wer buze er shar ov houve thouvhe gevver hu wer ov el moi mer-
tufferhum, mai enter feletkar mer gebber negger, be niner aszen wer

aggas ner.

AMHARIC OF PEARCE.

16. Hereso tiock ler sarfouch, Minder ter tiock achchu ler heresu.

17. Hand ler mergavier mellash ter negger, Gatou, anne armutterto ler
anter yer anne wond er lig zerarlu hander dudar gannint tdudar nufs.

18. Hereso mer wossed erbetho hesubberal ler hereso, affrertalho tluffalho
neckas ber tursho, minminho fmenminal anne ter negger ler ariotho inder
hewouttalhu ker hereso, al terchillal thi chillam.

19. Hereso mellashho ternegger, Wo ler anter alarmin wargon, sint er
zummun anne norcal ker anter garer, sint er zummun anne chillalachchu,
umter ler anne.

20. Armetter tasmutterto ler hereso, yeanigzea ler hereso hieyerho,
yeanigzea ler gannin cuddedho, wodockho ker mudder indewoswosal tufto.

21. Hereso ter tiock ler abbartho sint er zummun hellefho yean mutterto
ker hereso wost, ter neggerho ber lig ounetho.

22. Er gig igzea ar gebber ler hereso wost er sart wost ler wor mertufho
I hereso tmerguddel 1" hereso, anter ter chillal enderhun azzen ber anner
aggazho yer anner.
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TIGRE OF PEARCE,

23. Yassus ter negger, Enter armine kar coulu negger zer coun zer armine
hum,

24. Wer sharshar el abbo ov el corler ter buckey hu wer ter negger mis
nivart, Igze ane armine aggas kar ane z” hiarmine,

25, Shar Yassus reiyer zer el souart mussea ber weiyer amhadda, ter
courhe mis el gannin ber negger ov hum, Anter arvas wer tsummum gan-
nin ane aszas kar nar woutsou ker hum, wer hit artou dummo ov hum.

26. Wer el gannin buckhe wer cudded hum wer woutshu ker hum, wer
hu nevver com zer hadda zer mote ; com zer bel hom, Mote hu hum.

27. Mai Yassus tuckerbel ber hidhum wer er larl hum, wer hu tinneshu.

28. Wer shar enter musse hom ov bate ariothum ter tiock hum, be gilde,
Le munte niner hi ner carl mer woutshehum.

29, Wer hu negger ov hom, Zer ineet hi mussea ber calli mai tsollote
wer tsomeet.

30. Wer tennestar ker zeu, wer hellef ov markel Galilee: wer hu imbe
hadda sevvi enter felet,

AMHARIC OF PEARCE.

23. Yassus ter negger ler hereso, Berhoun anter ter armine coulu negger
hewon ler hereso zer arminho.

24. Yeanigzea yer lig abbart ter leckasho ter negger incho anvar, Gatou,
tIgzi, anne armin, aggaz anter yer anne hi armine.

25. Yeanigzea Yassus se heiyer ler souch inder himuttal rotal ber hand,
ter quoterto ler gannin nufs ter neggerho, Anter dudar duncoro nufs anne
aszasho nar wouttou ker hereso, artergebber ler hereso wost ingiddea,

26. Ler gannin nufs ligho cuddedho ergig wouttertou ker hereso,
henebberho inder hander mote; yusk el terneggerhu, Mote ho arlo.

27. Yassus tuckerbel ber higho astenneser ler hereso, lie artennesho.

28. Yeanigzea ser gibber wost er bateho, ariotho tiock ler hereso ber
guoito, ter minder niner alchellam mer woutterto ler hereso.

29. Hereso ter negger hu, Yean hinet tharhe himuttam bel er tsollote
tsomet ftomeet.

30. Ker zear hid hu hellefho marl wost er Galilee, hereso alwodan hand
er wond mer oqualhu.

H
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TIGRE OF PEARCE.

31. Ker hu tummar ariot hum, wer ter negger ov hom, El wod der sevvi
tIsgare ter hellefha ov hid souan tsevvian wer hu cuttwail hu hom, wer en
darhe ter cuttwail hum ter larl +tensar el selest tsalsi er marlte.

32. Mai hi felet hom zer negger wer ferre mer tiock hum.

33. Wer hu mussea ov Capernaum wer enter nevverer ov wost el bate
hu tiock hom, Munte er barse he yeat com amhadda ber mungard.

34. Mai suckerbel hom, ker ber mungard ter barse hom mane zer coun
el avviea.

35. Wer hu tackermut wer sover el assertacouletta wer negger ov hom,
Zer arlu sevvi dellea fellermer, lou be darhe coulu hecoun wer gibber
ler.coulu. -

36. Wer tuckerbel hadda corler, wer tuckel hu ov markel hom, wer
shar enter tuckerbel hu ov hid hum, hu negger ov hom :

37. Zerarlu zer tuckerbel hadda comzer corler ber sume ane, tuckerbel
hu ane; wer zerarlu zer tuckerbel ane, hi tuckerbel ane mai zume thu
zer sedded ane .

38. Wer Yohannis millash hum ternegger, Guity, reiyer erner hadda zer
woutsou er gannent ber ni kar sume, wer hu hi cuttle erner, wer niner
guzzes hum kinder zer hi cuttle erner.

AMHARIC OF PEARCE.

31. Hereso aslummer ler Ariotho ter neggerhu, Ler wond lig t Isgare lig
ter setterto ler hig er wondouch inder heguddelho, serguddelho berquarler,
hereso hetennessar ber surstinyer cun.

32. Al oker bet neggerho, ter ferrerto inder hineggerhu ler hereso.

33. Hereso mutterto ler Capernaum, ser nebberho ber wost er bate,
tiockho ler heresu, Minderernu yean ter tallerachchu ber mungard.

34. Coulu zumerbelhu, ber mungard ter tsaller t+talto mane ker couluhu
tarlack he wonal.

35. Hereso tackermut tertou tturtou ler asseroulet ter neggerho ler
heresu, wond buffeit ber won hefellegarlu, hereso ker coulu ber quarler
he wonal, lola ler coulu.

36. Hander tarnash ascar tlig tuckerbelho, argebber ber marlhu.
Yeanigzea se tuckerbelho wost higho, ter neggerho ler heresu :

37. Yermeroun mertuckerbel hand indearlu tarnast ascar tlig ber anne
sume, I’ anne tuckerbel. Yermeroun I’ anne tuckerbel, I’ anne hi tuckerbel,
hereso ser sedded 1" anne.

38. Yohannis mellashho ter negger, Gatou, hieyerner hand sé¥ wouttou
Satan tgannent ber anter sume, al ter cuttle ler aner *anner terguzzesho
anner ler hereso, inder alcuttle ler anner.



52 APPENDIX.

ETHIOPIC VERSION.
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TIGRE OF PEARCE.

30. Mai Yassus ter negger, Hi’t er guzzes hum ker yeavila hadda sevvi
zer gebber avieyea negger be sume ane, zer carl mer negger nishta itiat
oV ane.

40. Ker hu zer hi tsalli ner mis niner.

41. Ker zerarlu zer hev kar fingal moi ner setta ov sume ane, kinder
zer heyeatcom ne Christos, ack ane negger he yeatcom, hu hi tiffer
worrarler.

42. Wer zer arlu zer hev hadda zume er nishta zer armine ov ane, he
esh le hum hadda muttarn ter suckkel ov marger hum wer ter taller
twergerhu ov el barhe.

43. Wer enter buddel kar hid kar, quorets hu : hi esh er kar ler anter
mer artou ov nufs ber ankass, ker enter arlu couletta hid mer ked ller
gannam ov wost el houve zer arlem hi tuffer.

44. Zer assicar hom zer hi mote, wer el houve zer hi tuffer.

45. Wer enter iggre kar ter buddel kar, quorets hu : hi esh er kar ler
artou ankass ov nufs ker enter arlu couletta iggre mer artou twogererhu
ov wost gannam ov wost houve zer arlem hi tuffer,

AMHARIC OF PEARCE.

30. Yassus ternegger, Arteguzzesho, yerhinore hand er wond tarlack
negger mer arderergo ber anne sume, ber ticket negger he souerho caffu ler
anne.

40. Hereso al ter talto I’ anner ker niner hewone,

41. Yermeroun |’ anter mer set fingal wor mer tutter ber anne sume, cerler
Cristos wargon berounachchu, ounet anne neggerachchu, hereso hi tuffar
worrartho. .

42. Yermeroun merasquotter hander year tarnash ascarouch zer armine
ler anne, ber shellal ler hereso hander wofehou ter asser ker ungut +hun-
gutho ter taller ker bar.

43. Yer anter hig ber asquotter t buddelal ler anter, quoretho, he shellal
ler anter mer gibber ler nufs ber hankas, ker mer hid ler gannan ber oulet
hig wost er sart zer ler arlem hi tiffar t tuffer.

44. Yean ler til hi motehu, ler sart hi tuffer.

45. Yer anter igger buddelal ler anter, quoretho, he shellal ler anter
mergibber ler nufs ber ankas er ker mer gibber ler gannam ber oulet igger
wost er sart zer ler arlem mer hi won mer tuffer,
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TIGRE OF PEARCE.

46. Zer assicar hom hi mote, wer €l houve zer hi tuffer.

47. Wer enter ine kar buddel kar, bockcos hu: hi esh er kar mer artoun ov
wost el negustart Isgare mis hadda ine enter arlu couletta ine mer
wogerer ov wost gannam houve,

48. Zer assicar hom hi mote, wer el houve zer hi tuffer.

49. Ker coulu hadda ter chouhu mis houve, wer coulu mistre ter chouhu
mis chou.

50, Chou subbuck, mai el chou enter tuffer ile ni chou hu ber zear hi
tuffet hu arder chou ov wost er kar tkume, wer arder armarn hadda mis

hadda +amhadda.

AMHARIC OF PEARCE.

46. Yean ler til hi motehu, ler sart hi tuffer.

47. Ineho ber buddelho, aswottou: he shellal ler anter mergibber wost
ler negustart Igzare ler hander ine, ker oulet ine mer gibber wost er
gannam sart.

48, Yean ler t1l h1 motehu, ler sart ln tuffer.

49. Ker coulu hand ter lousehu ber sart, coulu musswort ter loushu

ber chou. -
50. Chou malcom, enter chou ar tuffer ler chouount mer tuffet ber

minder ter tuffet achchu arnore chou ber wost achchu, arnore armarn hand
ler hand.
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I~ order to render Mr. Pearce’s Versions more intelligible, I have
attempted to exhibit Specimens of them in the Ethiopic Character. It
appears that he has not only deviated widely from analogy in his ortho-
graphy, but has also made numerous grammatical errors, and violated
the idiom of the language, in attempting to render each word and particle
in the English Version, from which he translated, by a corresponding
one in Tigré or Amharic. Sometimes also he seems to have forgotten, or to
have been ignorant of, certain forms or expressions which should have been
introduced. For instance, in his Amharic Version, there is scarcely a
copulative or disjunctive particle in the whole chapter, not even the conjunc-
tion and. Supported by the authority of Abu Rumi, I feel that I may
make such remarks as these, without incurring the charge of presumption.
But, at the same time, there is reason to believe that Mr. Pearce has
accurately expressed the native pronunciation ; and it is possible that, in
the rapidity of colloquial communication, many of the characteristics of
particular inflexion may be lost, and so have disappeared also from Mr.
Pearce’s Versions. We know that in Syriac the sound of the vowel which
distinguishes the third person plural from the third person singular, in the
preterite of verbs, is lost, even in more solemn and deliberate reading. Yet
if similar cases were at all of frequent occurrence in Ambharic, the
circumstance would not have escaped- the inquisitive and indefatigable
research of Ludolf.
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IN CAPUT NONUM EVANGELII S. MARCI

E VERSIONE AMHARICA AB ABU RUMI CONFECTA

PRAXIS GRAMMATICA.

1. ANF®99:] Et dixit illis. Radix Bilitera, AM: Dixit. “F@r: (rarius
PTO: Ludolfo PF;) est pronomen affixum 3 pers. plur. quod vocalem
precedentem in quartum ordinem transfert. g0; Conjunctio postfixa, EZ.

2. AO¥T:] Certo. Nom. subst. Fides, Veritas. Ludolfo x%T: Hic
autem adverbialiter ponitur, per ellipsin prapositionis ():

3. BNTEINU- 1] Vobis dico. Vox composita ex AATU-: ANU-: (Scrip-
sisset Ludolfus AT AN Litera autem gutturalis & :in quarti

ordinis vocalem pro more absorbetur, que cum vocali precedente se-
cundi ordinis, diphthongum efficit: cum vero U diphthongi non sit capax,
in literam cognatam 7%: mutatur, unde ex UrA fit % (Affixum FU-;
nunquam alids in versione nostra per % scribitur.) Deinde Z“AFUPF:
Vobis, ex Al\: Ad, Versis, et pronom. affix. 2 pers. plur. *FU-: com-
posita est, vocali preecedente in quartum ordinem ob affixum translati.
ANU~: Dixi; arad. Af\: est]l pers. sing. praeteriti, que apud Ludolfum
in "%, terminatur.

4. NHD:] Hic. Adverbium. mH%: Ludolfo, quem vlde, Lexic. Ambhar.

~ in voe. ™.

5. NOo~F:] Ex iis qui stant. ). prepositio prefixa, Ez. Deinde
relativum P pro more omittitur, seu potius celeris pronunciationis vitio in
literam prazcedentem absorbetur, et ¢UOU] 3 pers. plur. pret. a rad.
GO0 Stetit, T afixum pronominale 3 pers. sing.; sed s®pissime

verbis in 3 pers. plur. otiose, ut hic, additur; sive pleonasticé, sive eupho-
niz gratid.
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.NDF:] Homines. (Latine diceres Quidam.) Pluralis regulariter a nomine

@ : Homo, formatus.

. &lv:] Sunt. 3 pers. plur. pret. ab eadem rad. Al de qua supra. Ha-

bet enim significationes diversas duas, 1. Divit. o. Est.

- qUZ: ] Mortem. A nom. subst. q0; Mors. °%: accusativi nota est.
- POQRPYOET:] Qui non gustabunt. P relativum est; quod verbis

prefixum 90 plerumque adsciseit, et fit Pg0; (Hasce literas Ludolfus pro
participii praeformativis accepit; minus accurate). Deinde 09. pro go:
scribitur, quod particula negativa & utpote que litera gutturalis sit, in vo-
calem quarti ordinis absorbeatur.  PPGOFL: 3 pers. plur. fut. a rad. oo
11 Gustavit. De affixo °F; vid. supra, n. 5.

BN PR 2 2n:] Donec viderint. Binw iste particule, X! nempe
precedens, et @2 subsequens, conjunctim pro adverbio Donec usurpan-
tur. Ad literam, Usque ad horam adventis, significare possint, nam P2y :
est a rad. @2 Attigit, Advenit. Ki1'4l: autem, sequente, ut swpius fit,
B preformativa 3 pers. fut,, eam absorbet, et 'Af1',; scribitur. EAdem
formé et hic occurrit, sed minus regulariter, ante ¥P: Hoc autem et in aliis
prafixis, et in lingua etiam ZEthiopica accidit. Deinde, PR: est pro PAR:
s. PAR: absorpta pro more litera gutturali, 3 pers. plur. fut. arad. XP*
(Ludolfo chP:) Vidit.

07 Ut R IHLANMC ] Regnum Domini. Phrasis et voces mere
Hthiopicea. ; . :
ArTO0Mm 1] Veniens: ad literam, Cum veniat. . particula prefixa, ejus-
dem significationis cum Ethiopica 5%4H . (vid. Lud. Lex. /Ethiop. in voc.
“FHD). “TOOM : est 3 pers. sing. fem. fut. a rad. DOM) : s. OOR ¢ Penit.
Obiter autem notandum quod literze (T} ; K et G in lingua Ambharica
sepissime inter se mutuo convertantur.

N4LR0:] In potentia. (). prapositio prefixa, In. 4P : nomen AEthi-
opicum, VFis, Robur: item, Opus stupendum, Miraculum. :
NAEHT: P99 04N ;] Ef post sex dies. Notanda vocum collocatio,
que talis est, Quam-sex dies-et post. (Y&N . Post; adverbium est e )
et 4 A - (vid. Lud. Lex. Amhar. voc. "4\ 1) compositum, et cum particula
() sequente construitur, qua idcirco adjectivo numerali }y 2T preefigitur.
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PFY0: Nom. subst. Pp%; Dies, conjunctione g: postfixa, de qua vid.
n. I. supra.

15. DN ] Assumpsit. Ipsa radix.

16. Pririv:] Jesus. Contractum ex /Ethiopico 5 Prrm:

17. &C™N%:] Petrum. Nom. propr. in accusativo ; vid. n. 8.

18. PODPAN 799 Pch2"790 ] Et Jacobum, et Joannem. Nomina propria
in accusativo, addita utrique conjunctione goO ; ;

10. P :] Versiis. Prapositio separabilis, aliquando tamen cum voce se-
quente coalescens, presertim cum a litera gutturali incipiat.

20. dE"F':] Excelsum. Ludolfi 2ZH90; Longus, ejusdem est originis.

21, "TG-G-99:] Et montem. Nom. subst. FG.gs: Mons, cum conjunctione
o

29, ADMTFD ] Eduxit cos. K@M est 3 pers. sing. prat. conj. II. a rad.
OmM:; s. ®Y9: Exiit. De affixo *F@r: vid. num. 1.

23. NAYFTFM :] Seorsum. Vox ):F: Solus, est e numero adjectivorum
qua * affixa personalia ad significandas personas requirunt ;” unde dicitur
NF5: Tu solus, AVF@O . Lile solus, Q)FFO . Illi soli. (Ludolf,
Gramm. Ambhar. Lib. VL. Cap. ii. 3.). Deinde prepositio fy ; prefixa eam
vim habere videtur q. d. Tn locum ubi soli essent.

0q4. TOAOMI®:] Et transformatus est. 3 pers. sing. pret. Conj. IIIL
a rad. AMM: Ludolfo Dissolvit: a qua quidem significatione #rans-
formandi notio facile deducitur., De conjunctione gO0; utpote jam satis
notd, plura non adjiciemus.

o5. NG TF® ] In conspectu eorum. (). prapositio est, In. & nom.
subst. Facies, Conspectus. “F@: vocali quarti ordinis precedente, affixum
personale et possessivam. (n.1.) :

06. VOIrr90 ] E¢ vestis ejus. Nom. Athiop. femin. ;-1dty: Vestis, Vesti-
tus, cum affixo ¢ u’, ejus.

o7, %% . UPg & | Ea deveniente alba. €%} (Lud. 36856ch 2) nom. adject. Albus, a.
U5 est infinitivus participialis, a rad. (P3: (Lud. "ro%: et %) Fuit,
Factus est. Infinitivus regularis est, ut apud Ludolfum, (Gr. Amh. L. IT.
Cap. xii. 21.) O0[F%;: sed forma quam ille recte participialem in aliis
conjugationibus appellavit, (ib. Cap. xiii. not. et Cap. xiv. 4.) est [Z.
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Italice essendo. Nunguam autem sine aflixo pronomine, quantum observavi,
usurpatur. In 3 pers. sing. habemus U§°: essendo ezli, U . essendo ella,
ut in hoc loco legitur, ob nomen femininum M- :: Notandum autem
quod omnes conjugationes et omnia verborum genera infinitivos suos par-

ticipiales habeant, quod Ludolfus ob librorum Amharicorum inopiam, non
satis perspexerat.

AR DO A ENET: ] Mirum in modum augeri pergebat. Phra-

sis ista, cum pracedente conjuncta, hunc sensum efficit, Vestis ejus valde
incandescebat. Ut singula expendamus, Z ()27 est 3 pers. sing. fem, pret.
a rad. §0c . Fuit, com nomine {\ -l genere concordans. Verbum
autem £N 2 : sequente (ut h. L) subjunctivo, sepissime usurpatur ad eundem
modum ac Latine dicitur, ¢ Factum est ut incandesceret:’ nec tamen eadem
prorsus significatione, quippe sensum pergendi et continnandi includere
videtur. Haud absimilis ut usus Arabici ¥. Deinde -IAFR: est a
nnam: vel NAK : Major fuit, litera (I in [, . liquescente (vid. Lud.
Gr. Amh. 1L iv. 7.) et “FA . fem. a verbo defectivo P . Dicet, Dicat.
Jam vero notum est, verba dicendi apud Habessinos singulari plane modo
cum particulis conjungi, ut "H99: AN . Dixit, St! pro Siluit: ‘KYO[), .
Al Dixit, Non; pro, Recusavit: et hujusmodi est phrasis ista, -{1f €5 ;
T : Dicat, Magis; pro, Augeatur. Vocis autem «{)f\Fgb ; repetitio inten-
siva est, unde verti, Mirum in modum.

Omnino hac tota clausula e difficilioribus est.
wgP ] Sicut. Adverbium.
NZP:] Grando. Nom. subst. Hic pro Nive.
&A90).:] Fullo. Ludolfo est (h¥9f),. Lotor, sed hic abolute pro, Lotor
vestium, Fullo.
POQRTO:] Ita ut non possit. De prafixo POQ; vid.sup. n. 9. EThH:
(qua quidem forma apud Ludolfum non extat) est 3 pers. sing. fut. vel
subjunct. a rad. Bilit. Py ; Potuit. Notandum autem quod relativum P ;
constructionem hic habeat peculiarem, et Latine per adverbium vel conjunc-
tionem, ut videtur, reddendum est.

23, NYORC: AR ] Super terram. GO C. Terra. Particula AR cum ();

composita, prepositionem efficit. Habemus igitur QAR Super, ut (1%,
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A Post, (n. 14); sed substantivum quod a prepositione regitur plerumque
interponi solet, ut hic goP=C : (Vid. Lud. Gr. Amh. VL v. 1.).

6L PPC]  HZP- 1] Ut albam faciat. De 36 vid. sup. n. 27.
PPC: 3 pers. sing. fut. Conj. 1I. ab A2 Fecit, quod in prima con-
Jugatione mihi nondum occurrit. HZP=: U¢, conjunctio, qua verbis posi-
ponitur, ut et alim multe particule que in ceteris linguis prepont solent.
Constructio autem a verbo B\ ; Possit, dependet: q.d. Possit ut faciat,
pro, Possit facere.

BEIPCrr:] In istum modum. Vox composita ex ‘K9P :. Sicut, et
Al Ille, elisa primi ordinis gutturali. Hic autem adverbialiter acci-
pienda est ; si enim ad nomen fem. f\-flf: referendum esset pronomen,
scribendum fuisset K ZPCHP . Sicut illa.

TINR ] Apparuit. A rad. MK : Detexit. Conj. 1II. Notandum
autem quod versus initium asyndeton sit, quae quidem constructio fre-
quentis est usis.

NF®":] Eis. E prapositione i\ Ad, et affixo *F@ . (n. 1.) compositum.
&0 PN ] Elias. Nom. propr.

NOOY, G- ] Und cum Mose. 00y, nomen propr. est, Moses. Par-
ticula )g.: cum ) construitur, ut AR cum N (n.33.) nomine sub-
stantivo interposito, et significat, Una cum.

B51290:inc. ] Et loquebantur. R52.. 3 pers. plur. fut.a 1512
Locutus est; quod a rad. ¥12 . Narravit. Retinet autem formam octava
conjugationis Ethiopice. Z0c,: est a rad. 202 : Fuit, de cujus con-
structione vid, n. 28,

NPren:26-:] Une cum Jesu. Vid. n. 39.

oofy ] Respondit. Ipsaradix.

Prif%90:] Et Jesum. Accusativus a nomine Prrfy. addita conjunc-
tione g0 ; Regitur a verbo sequente A Dixit, allocutus est.
O0QUHKC I FR:] O magister! OOQOLC: nom. subst. arad, 00hZ !
5. U2 : Docuit. FR: interjectio appellandi, postposita; Arabice |
respondens. Ludolfus 4° @ scribit et perperam Meus interpretatur. In
universum autem notandum est, qudd pro Ludolfi %: et 1. Abu-Rumi
fere semper U : scribat.
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- BVP2:] Valde. Adverbium, quod et adjective pro Multus, Multi, ali-

quando accipitur.

OUNN90 ] Bonum, Adjectivum. Ludolfo, Pulcher, Formosus.

i ] Est. Verbum anomalum, de quo Ludolf, Gr, Amh. II. xviii. 8.
MNHU:] Hie.. Vid. supra, n. 4.

N ZPOODR ] Ut consideamus. ~(): verbis preefixa, plerumque Si significat;
hic autem vim fere eandem habet, qua plerumque particulis hip. praepo-
sitee, HZ@" . postposite, tribuitur, scil. Ut, Qudd. Possit tamen et hic per
St verti. Deinde 2PU04N: est 1 pers. plur. fut. a <TPOOM : Consedit,
quod terti® conjugationis est. In prima mihi nondum oceurrit.

OT90; P £t tria tabernacula. Numerale Py apud Ludolfum
habes, substantivum ¥y non item.

“InG-.] Ewxstruamus. 1 pers. plur. subjunct. a rad. f1g.: (Ludolfo
Wa-:) Laboravit, Laborando confecit, pec. didificavit. Prima autem per-
sona pluralis in futuro, presenti, et subjunctivo, habet s®pissime duas
preformativas 5% pro sola ;. Hoc Ludolfus nondum observaverat.
N5 ] Tibi. E prepos. A et pronomine personali A% : 7%, compo-
situm.  Litera autem gutturalis & . in'vocalem longam absorpta est.

Ne vero durior videatur talis gutturalium absorptio, notandum est quod
plerumque non nisi literis &4 et U accidat, qua in pronunciatione vim
consonantium vix habent. Qudd autem frequentissimi sit usiis, id ex eo
oritur, quod voces plurime, HEthiopice per U: dh : aut % scripte, ab Abu
Rumi per & ; scribantur.

&%P ] Unum. Numerale; Ludolfo ch'ZP:

AT OO 570 I NAOPNYTO . A2 Kt Mosi unum, et Elie wauon.
Omnia expeditu facilia. .
POQADZ ] Quide diceret. Pro PIORAMZ. quod ex P verbo
defectivo, Dicat, dicet, ‘&c.  [\: autem in fy: ob affixum @  Eum,
transfertur. Deinde PQO; relativum est (n. 9.) et % nota accusativi, quia
a verbo RM: regitur.. De %: accusativi verbis postfixa, vid. Lud, Gr.
Amh. VL i. 6.

APOPYOT ] Nam non sciebat. Verbum P@ P . est 3 pers, sing. fut,
arad. AP : 5. OOP ;. Seivit, prima radicali absorpta (vid. Lud. in voc.
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OOP:) A: prefixa cum suffixa g0 conjunctim negativam efficiunt (Lud.
Gr. Amh. V.i.9.) Denique §': postfixa conjunctio causalis, Nam. Ali-
quando etiam copulativa est. |

. v .] Quia. Plerumque prepositio est, Propter, hic vero pro conjunc-

tione accipi videtur,

a.c..] Metuerunt. 3 pers. plur. pret. a rad. &.é.: (Lud. &.2:) Metuit.
PO0Lgo | Ef nubes. Nom. subst. Poog’: Nubes.

A CPTO : I0C ] Obtegebat eos. ZNC . Irregulariter pro ZNZ:
Fuit, ultima vocali, ut in quotidiana pronuntiatione, ita et in scriptis,
omissa. De constructione verbi N . cum futuro, diximus, n.28. jam
vero notandum quod eodem fere modo etiam cum Iniinitivo Participiali
construatur. FIP'CPT@®": autem infinitivus participialis est a rad.
2. Celavit, cum affixo PTF@O : Los. Forma enim hujus infinitivi
talisest; a (IDZ 2, NOC:, a &% : &°1%:, a ool PgoC: (vid.
Lud. Lex. Amh. voc. "H'OUZ ) etin aliis conjugationibus prafiguntur literz
characteristice, ut a "Ta&1%:, T&T%:, ab ANPPIV], ANPLIO;

Cum vero nunquam sine affixo pronominali occurrat, sepius adverbii per-

sonalis formam induit, qualem exposuit Ludolfus, Gr. Amh. IL.xvi. Omnino

formam ejus et constructionem nondum satis mihi perspexisse videor.

NPOVEGO ;| Ef e nube. M) & prapositio prafixa, Ex. @O0 vid.sub n. 59.

P90g ;| Sonitus. Nom. subst. AEthiopicum.

72l In lunc modum. Adverbium : Ludolfo AZP1. quem vide,

Lex. Amh. in voc.

LA ] Dicens. Est pro fBA: ad literam, Cum diceret. Accurate re-

spondet thiopico H“Z7H : PNk : De verbo BN antem vid. n. 28. 55 ;

et de prefixa [1; n.12.

PU:] Hic. Pronomen demonstrativum, Ludolfo 25

De sequente voce §@~: Est, vid. n. 47.

PIO®ED":] Quem amo. De PYO : relativo vid. n. 9. Deinde, Op:
est pro’ 5MP: A sexti ordinis pro more elisa, et .2*: in P: ob affixum

@": translati, utin n. 55. Z@P: autem est 1 pers. sing.. fut.. a rad.
K
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DOER . Amavit. (Lud. Gr. Amh. II. xi.) Pronomen @ post relativam
pleonastice ponitur, ut et in cewteris linguis Orientalibus.

0P Filivs meus. Nomen f\P-: Filius, affixa ‘e’ quinti ordinis, qua
pronomen possessivum est, Meus.

NO0T 1] Audite ewm. 2 pers. plur, imperat. a rad. (OQ . Audiit; cam
aflixo . quod Ludolfus neutrum esse dixit, sed masculinum etiam est, et,
praecedente vocali ordinis quarti, femininum.

. BFrTr9u;] Et repentt. Ex errore aut corruptione pro P 1o

Adverbium a rad. P¥1M ; s. $329 : Turbatus fuit.

H-Z® ] Circumcirca. Adverb. arad. HZ: Circumquaque tvit, Obambu-
lavit. Adverbia antem s@pe adsciscunt in fine vocalem ¢ u,’” aut literam
@®-: Vocalem ‘u’ observaverat Ludolfus (Gr. Amh. V. i, 10.)

AR:] Respexverunt. 3 pers. plur. preet. arad. AP (Lud. chP ) Vidit.
093290 ; A ARY0 ;| El neminem viderunt. Pronomen 997 . Quis, facit in
accusativo 997 : Cum 9O suffixa significat, Quilibet, Aliguis. Deinde
ARRYU: est pro ARNGRIV. Non wviderunt, Negativa SR go;
ejusdem forme est ac §——9O: n. 56. et AR sub numero proxime pre-
cedente expositum videas. Constructio autem talis, Quemlibel non vide-
runt, pro, Neminem viderunt, in linguis Orientalibus satis nota est.

NPreh L NOFO D OPC ] Nisi Jesum soliom. Nomina Pyppy: et

AVF®": (n.16.23.) jamnota sunt. NPC . adverbialiter usurpatur, plerum-
que cum prapositione 1) Constructio autem et significatio ejus exemplis
melius patebit. Matth. xi. 27. < Et nemo novit Filium N&- : NP :
nist unus Pater.” Ita h.l. “ Neminem viderunt Prrt : NPC : nisi unum
Jesum ;" et AY-F@ . Soliom, non pleonasticum est, sed Separatum, Sine co-
mitatu, significat. Denique, quando duo aut plura nomina substantiva in
appositione occurrunt, aut substantivum cum adjectivo aut pronomine rela-
tivo concordante ; si uni e substantivis preefizatur preepositio, ea plerumque
cum ceteris substantivis, adjectivis aut relativis repetitur : unde in hoc loco
1N Prri. 1) (:FO®O° . Exempla passim occurrunt.

NCATO . 262 Uni cum illis. NCATO: est pro NACHYTFO":
elish & ARCHTF@ . autem, (Ludolfo RCrrF:) pronomen personale
3 plur. Iili. De 1) —: ]G~ vid. n. 39.
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76. T'TG-G-1] De monte. Nomen "t é.dn: Mons, prefixa 1) : prepos.

77. NDCE, ;] Cum descenderent. Pro piPMCE,. 3 pers. plur. fut. a rad.
DZE . Descendit. De fy prefixa, vid. n. 12.

78. NANATFD ] Precisé vetuit eos.. Ipsa radix NIANM: cum aflixo
FO: (n.1.)

79. NOQZY0 . KIRRE22. ] Ut nemini dicerent. [\. Prapositio prafixa, La-
tinorum Dativam exprimens. De pronomine U9%: sequente forma nega-
tiva, vid. n. 73. Deinde habemus KIPR522.: pro A7PALY1LE,.:
ubi KZP: est conjunctio, Ut: A negativa: et @%712.: 3 pers. plur. fut.
a 15722 . Locutus est; de quo n. 40.

80. PRT%:] Quod viderant. Pro PART%. ubi P——%: est pronomen re-
lativum in accusativo: AR ab AP Vidit, (ut n.10.) et “f© affixum pro-
nominale pleonasticum, de quo n. 5,

s1. PrDr: .',\E-:] Hominis Filius. P genitivi nota est; (. nom. subst.
Homo. nE‘: vid. sub n. 68.

82. NOO-1+2.] E mortuis. M) prepositio jam nota: @o=%: Pluralis
/Ethiopicus, a 00~ 1 Mortuus.

83. ANNLIUI: @ 2ir:] Donec swrrexerit. T3UI: Suwrrexit. Conj. 11l a
rad. 3UJ : Sustulit. Cwtera vide sub n. 10.

s4. 26 F%90:] Et verbum ejus. F1GY . Verbum; Substantivam forme
feeminine a F1C: id. quod a rad. 22 : Narravit, Vocalis ‘u’ pro-
nomen affixum, Ejus; et 4. nota accusativi, qua affixis postponi solet.
(Lud. Gr. Amh. VL. iii. 13.)

85, PHPT ;] Tenuerunt illud. PH-: est a radice cujus forma Amharica
mihi nondum satis comperta est; sed sine dubio ab /Ethiopico A%H:
( Prehendit) desumpta. Deinde affixum femininum ¢4t ad §2&°T: refe-
rendum est. Affigendi ratio eadem ac in lingua Ethiopica, de qua Lu-
dolfus Gr. /Eth. I. ix. Canon x. :

86. F1L,90G.902 | Dum dubitarent ( Dubitantes). De fy: et r, . prefixis vid.
n. 12.77. Radix Ludolfo est 0020021 Examinavit. Forma 004002 :
seu potius *FO0S.00Z | forsan Conjug. octave Aithiopum respondet.

87, QO P-C 1] Quidnam. Ita passim apud nostrum scribitur, sed vid, Ludolf.

Lex. Amh. in voc. P.CC::
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OOZUIT ] Resurgere. Infinitivus regularis nominascens a-+3UJ : (n.83.)
Vid. Lud. Gr. Amh. I1., xiv.

AKIPU90: iy ] Et in hune modum dicentes. Vid. n. 64. 65.
MPET ] Interrogaverunt eum. A rad. MPP : Quesivit, Interrogavit;
cum “}: aflixo,

NY97%:] Quare: ut apud Lud. Lex. Ambh. in voc. 0% sub 09%:

PANc:] Dicunt. 3 plur.pres.averbodefectivo PR ; Dicat; de quo n.28.55.
RG] Seribe.  Pluralis a nomine R4.: Seriba, a rad. R&.: Seripsit,
Zthiopice Rché, . ut et apud Lud. in Lex. Amh.

ANMPP O ;| Priis.  Ad literam, Preveniente ipso. Est enim infinitivus
participialis Conjugationis IV. (vid. n. 60.) a rad. $POO; Praecessit; et
vocalis septimi ordinis (in 90 ) afixum est /Hthiopicam 3 pers. sing. In
lingua autem Amharica nonnisi cum infinitivis hujusmodi occurrit: alias
usurpatur (o~ vel I

POOMp ;] Venit. 3 pers. sing. pras. a rad. 00 ; Fenit, quod et DOK ;
unde mox in eadem forma POOR M : scribitur,

“Crr ) Ille. Pronomen personale.

9%:] Autem. Particula adversativa.

OUAM ANT@O0 ] Respondit et dixit iis. Vid. supra, n. 1. 42.
U-fv3990:] Et omne. Accusativus ab Upfr: Omnis; Ludolfo =%afy: et
Nrlv:l

PPLEEN ] Inrectum restituil. 3 pers. sing. pres. ab SAPFZ: quod in
Conj. I1. est. Quadam enim verba secundz Conj. longam vocalem in
secunda aut tertia radicali adsciscunt. Formam autem radicis nondum
definire possum, seu sit @7 Pi7: seu P5 ;.

AP I TRA&T0:] Et quemadmodum scriptum est. 75FP: vid. in n. 35.
TRa,. est praeteritum Conj. III. arad. R4,: Scripsit; de qua n. g3.
Or® : 6P ] De Filio Hominis. Est pro APA®": L P elisa, ut
videtur, P ut in n.5. Deinde ):est prepositio, In, De. Catera videas
nn. 8l. :

o0 G.:] Afflictionem. Vid. Ludolf. Lex. Amh. et Zthiop. in voc,
Nota autem quod omissa sit %} accusativi, quod quidem s@pius fit tam in
Ambharicis quam in /thiopicis nominibus. Ludolf. Gr. Amh. VL. i. 5.
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AR PNA ] Quid sustenturus sit. K5ER: Conjunctio, RPN : 3 sing.
fut. a P NN ;. Accepit, Conj. I1I. a rad pf::

AKRIL TPI0:] Et quod spernendus sit. Eodem prorsus modo resolven-
dum, quo proxime precedens. Rad. £ Sprevit.

Vocem sequentem },E"’j‘: vid. sub n. 45,

F1C :1%.] Sed. Nomen §7(C.. Res, peculiari modo cum particula 7%
(n.97.) componitur. Ambz simul particulam adversativam, Sed, effi-
ciunt. At #2C 7% in clausule initio usurpatur : 9% verbis postponitur.
ANTLAU-: vid. sub n. 3.

& .90 ] Omnino. Infinitivus participialis adverbiascens (n. 60.) affixo
‘0’ ( n.g4.) arad. & 890 Perfecit, q. d. Perficiente eo, hinc Perfecte,
oMmnino.

aom) ;] Venit. Ipsa radix.

POPP TZ90. U] Et omne quod (quecumque) voluerunt. P——1%;
est relativum in accusativo, ut in n. 80. MPP,: a rad. MR . Voluit,
Amavit. “T: aflixum 3 pers. abundans, de quo n.5. Urfyr . Omne, ut in
n. gg.

APZ2PENT 1] Feceruntineum. De verbo P27 : in n. 34. diximus. )T

autem compositum est e preepositione ()} Jx, et afixo “t: Eum. Prapo-
sitiones enim cum affixis personalibus junctim verbis annectuntur,

NACT ] Deeo. Pro . ACrHr: (n. g6.)

Voces proxime sequentes jam expositae sunt.

PP 1 OOHOU-C10:] Bt discipulos gus, P contractum est e PpPp:
Parvus; et 9OHOO-CH: Plur. ZEth. Psalmi. Ad literam ergo est,
“« Pueri Psalmorum, hince, Discipuli, quia pueri Habessini a Psalmis Da-

-vidis initium legendi et discendi faciunt.” Lud.

AP:) Vidit. Ipsaradix. Lud. ¢hP: ut supra diximus.

NH-CPT®: Circum eos. Adverbium HCP: Circumquaque, est a rad.
HZ: Circum ivit, Obambulavit. Cum praepos. () compositum est, ut
NEA: (. 14) et alia.  Deinde *F@~; affixum, de quo s#pius diximus.
rLMBETFO ] Interrogantes eos. Ad literam : Dum interrogarent eos.
Pro 12MEPPTO: arad. MPP: Interrogavit, Quasivit. De fy: pre-
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fixa, vid. n. 12. 77, et de ratione affigendi in fine pronomen, n. 853 et ibi
citatum Ludolfum.

PH P%:2HL99:] Et illo tempore. Formam pronominis PH_P%: nondum
certo definire possum, habet autem prafixam, ut videtur, p* genitivi. De-
indé 2H,: nomen Zthiopicum, Tempus.

- NRT I 2H, 1] Cum videbant eum. Ad literam, In tempore quo eum videbant ;

de qua forma Ludolfus, Gr, Amh. VL. v. 1. ORT ! autem pro NART:
et ART ! ab AP Vidit, affixo !

g}?ﬂr:] Commoti sunt. Rad. AEthiop. P7F1R8: RK: in (I mutato
(n. 12.)

DOPCrr99 ] Et eum versus. E (DP: prepos. et pronomine AlCre:

A& DPIM ] Festinantes. Infinitivus participialis a & (M%: Festinavit. No-
tandum autem, qudd hujusmodi infinitivus, ut in 3 pers. singulari (n. g4.)
ita et in plurali, peculiare affixum habeat; scil. @:, vocali pracedente in
primum ordinem translati: fit enim & PE: Festinans ille: P AL €1 ) s
Festinantes illi.

M. Tverunt. A rad, h,@: (Ludolfo F,P ) ITuvit.

T2 FT90 ] Ei salutaverunt ewm. ~PI5F : significat, Salutavit, et de
pluribus, In unum convenerunt. Hwzc verba, A75% . in secunda conju-
gatione, 124 % . in tertid, forme rarioris sunt, nt notavit Ludolfas. Con-
ferri tamen possint APEZ: (n. 100) et similia.

THATU 1] Queritis. 2 pers. plur. praes. a defectivo #i: Voluit, quod
apud Ludolfum reperias. :

NCYFO ] Exillis. Pro NACHTO: ut n. 75.

N HMG0 ] Et e populo. H'HA: nom. Ethiop. Populus. Notan-
dum autem affixum ¢ u,” quod aliquando pronominale est, ut supra n. 84.
hic autem, ut et passim, nominibus otiose adjungitur, ut “}*; verbis (n. 5.)
In sequente 53R . Unus, simile prorsus habes exemplum.

DYFT:] Adte. Pro®P:&%T:

AOOMUT ] Adduxi ewm. 1 pers. sing. pret. (scripsisset Ludolfus
AUOM 4, ) ab A00mM) ; Adduxit, Conj. I1. a rad. 00my ; Venit.

NCrr90;] Etineo. Pro NACHTYO:
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120. POQP57IC:) Qui non loquitur : scil. Mutus. POQ ; pro PJOA : ut inn. Q.
Deinde negativam per & solum, sine g0 postfixo exprimitur, quod et
alias s@pe fit. De ipso autem verbo P4°)1C: non dubito quin per errorem
seriptum sit pro BZ2C : qua forma in simili locutione infra adhibetur.
Occurrit etiam supra, n. 79.

130. 24,%:] D@mon. Nomen Athiopicum.

131. ANNT ] Est in eo. T Affixam, vid. supra n.110. Hic autem pleo-
nastice venit, quia jam dictum est NCr'y:

132. N?7T O v NG.G- 1] Ubicunque invenerit ewm. Ad literam : Ex omni
loco in quo invenerit ewm. [1.G-: Locus, esta rad. 18,21 Mensus est.
Deinde "M}2%F M. est pro NATTO . verbum autem AT . Luvenit,

secundz Conjugationis est. In prima mihi nondum occurrit,

133. PPANPR ] Allidit eum. 3 pers. sing. praes. a M. Projecit, Ludolfi
paradigmati quidem non prorsus congruens. Pronomen autem @~ ; FEum,
non affizum est, sed ante literam formativam #nserfum, quod in praesente
fieri solet. (Vid. Lud. Gr. Amh. VL iii. 5.)

134. P& IUNMPARTIO: Et fucit ewm jactare pedes. 3 pers. sing. pras. inserto @ ;
ut in numero precedente. Radix autem 22M : s. 218 est Calcitravit,
Conculcavit, unde Conj. II. AG-1M : formz Conj. X, Athiopice Asrrtg.
728 quod ¢ de vexatione quadam Diabolica accipitur.” Lud. Lex. Zthiop.
in voc. In Graeco est w@eiles, at in loco parallelo Luc. ix. 39. cragdoaa
pETe aQpou. '

135. PCrr399:) Et dentes ejus. Accusativus cum affixo a PCfy . Dens,
Dentes.

136. P& 50U 1] Frenderve fucit. 3 pers. sing. pras. ab A4, Conj. IL arad.
2. : Contrivit, Moluit. De longa vocali in secunda Conj. vid. n. 100.

137. P2P90 ;] Et exvaruit. Ipsaradix.

138, PP : 0oHOUCH11490;] Ef discipulos tuwos. Ut in n. 112. sed additur
affixum 512 Tuus, quod ob %; accusativi in "y transfertur. Ista autem
mutatio sepenumerd negligitur,

139. AMNET® 2] Dizi eis. AMNUF: 1 pers. sing. praet. ab AN Diwvit.
Forma quidem regularis esset AAU-: sed hoc et in aliis quibusdam
verbis ita variatur. De mutatione U=: in =% ut affixam recipiat,
vid. n. 3.
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POM~T:HEZL ] Ut ¢icerent ewm. POMY: 3 pers. plur. fat. ab
AMM; Conj. IL. a rad. @M ; s. D9 ; Exiit. HIP": Conjunctio post-
posita, Ut.

ANTFNTOYO:] Ef non poluerunt. A[——Y0; est negativi forma, et
posterior g0 Conjunctio, £¢. Deinde *Ffy : a rad. M : Potuit.
DOAINT D] Respondit ei. oOp X - Ipsa radix. AT £i, afixum est
ejusdem forma cum N : In ewm. n.131.

ANTT:] Vos. Pronomen personale, quod et M %t : scribitur.
PNOOE | Incredula. Ad literam, Que non credidit. Pro PANATDS !
ubi P ; relativam est, Af\ ; negativum (omissa gO; finali) et AU0Z: ipsa
radix, Credidit.

HC:] Generatio. Ab Athiopico HCU . Semen.

AN O0F ] Quamdiu? Ad literam, Usque ad quando ?

NAZTT :16-.] Una cum vobis (Apudves). Vid. n. 30. et 143.
BEGMNU] Maneo. 1 sing. pras. a rad. 52 1 Fuit, Mansit.

AN OOFRN ] Aut quamdiu. Vid. supra n. 146. Conjunctio autem
f1: postfixa aliquando sensum particulee Aué gerit, quamvis et alias
quoque significationes habeat.

HWHANOYFTLAU-.] Sustineo vos. 1 sing. pres, a -PfiN00: Portavit,
Sustinuit, Conj. 111, a rad. fiT190; qua in hac Conjugatione usitatior est.
Ethiop. 00 Tulit, Portavit.

®OPL:] Ad me. Pro MP . AL ubi P prapositio est, et 5% prono-
men personale, Ego. Cum prepositionibus enim pronomina personalia,
non affixa, usurpantur, quoties integra vocabula efficiunt.

. AYORAT 1] Adducite ewm. 2 pers. plur, imperativi, cnm affixo ab 500K :

Conj. 11. arad, 00K : Venit.

. MRCrr99;] Etad eum. E (DP: et pronomine [ Cry: Vid.n. 151.
 APLYT ] Adduxerunt ewm. In Conj, II. a rad. P20 : Appropin-

quavit,

 NP®9° ; 2H.:] Et cum videbat eum. Pro NAP@I0: 2H.: De locu-

tione N——: 2H. : verbo interposito, vid. n. 117. Deinde AP: Vidit,
ipsa radix, cum affixo (@)

PH.PZ: 206@"%.] Eo tempore (Tunc). De pronomine PH_P%: sub
n. 116. diximus. Hicvero cum nomen 2H.("%: in accusativo sit, forsan et % ;
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finale etiam in pronomine eundem casum denotat. Deinde ad nomen 2H,:
aflixum est ()* otiosum, ut alias ‘u’ (n. 125.); cum vocalis longa in H,:
aliam vocalem ¢ u’ non admittat.

157, MA®" ] Allisit eum. Vid. sub n. 133,

158. 4. 961N 1] Repetitis vicibus divexans. Verbum AGJIM: supra habes,
n. 134. Particula autem 5P (AP : Ludolfo, quem vide) eam fere vim
habet, quam in vertendo expressi. Verbis in preterito prafigitur, sensus
autem Latine commodius per participium exhibetur,
2sk: Vid. n. 130, 125.
nNypoe-C.ARY0; n. 33.

150. @OPP ;] Cecidit. Ipsa radix.

160, ACG&GFTI0. LRGP : ¥Uue:] Et capit spumam emittere. AKL{IT:
(Ludolfo thd4.:) Spuma, est in accusativo, cum otiosa ¢ u.’ PPGD:
3 sing. fut. a rad. P& P: (Ar. s0) Effudit. f""d: (Lud. "Hoog )
Cepit. Ipsa radix. Constructio futuri aut subjunctivi pro Latinorum
infinitivo post Eﬂ“‘:: et alia ejusmodi verba, e dialectis cognatis nota est.

161. AN'E790;] Et patrem e¢jus. Nomen A0 : Paler, cum affixis poscit
“I': epentheticum, unde ZN-k:, et': accusativi nota est, Notandum
autem, quod et 5N absolutum reperi.

162. NNZT : A00F: Pgoe:] A quo tempore? Ad literam, A quot annis
incipiendo? Ita semper exprimitur Ambharice phrasis Latina, fnde «,
scil. per N——: Pguc: vel Pg0g.: &c. prout res poscit. Ut mox,
Nh9%ek: P90 : Inde a pueritia ejus. Jam vero () prapositio est,
Ab, Ex: \v%T; interrogativam, Quot ? Quantum? 00 ; Annus, Ludolfo
accuratius 00%: qua forma est Ethiopica. Denique PO est infi-
nitivus participialis cum affixo 3 pers. sing. (n.60.94.) a rad. PO0z: Iucepit.

163. ATTO® ] Venit in ewn. Verbum A% . Invenit, supra habes, n. 132.

164. B T1:] Hoc. Pronomen, quod et Bu1: scribitur, unde supra, solita
mutatione, B4J . n. 66.

165. Nh9%% 4 EIJ‘IJC' ] Inde a pueritia ejus. Nomen th9%2°T . Pueritia,
est ab (h'9'%. Infans. Cetera vide sub n. 162.

166. 11H-: 2,99 ;] Et multoties. [1H-. est pro Kthiopico -WH-%: Multus :
2H.: Tempus, ut in n. 116. etiam pro Latino Fices ponitur.

L
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107. @PrT 1) In ignem. Prepositio (DP 1 cum nomine ZEthiopico At
Ignis.

MAD-: vid. n. 133. 157.

168. (D490 :] Et aguam. Nomen ®% . Agua, com conjunct, gO *

169. 20D :] Ut interficeret ewm. Pro jRIAD . ubi fA: est conjunctio
inseparabilis, U¢: et radix 2\ ; (quod et 1PN Interfecit.

F1C 1% vid. in n. 106.

170. BP0 . ARZP . U%:] Si possibile est tibi. P-Fl: in futuro a TFA:
Possibile fuit, Conj. I11. a :Ff\; Potuit (n.141). %J: aflixam 2 persone,
quod magis regulariter “§1 ; scribitur. K%4P:U%: s. w2PUZ. (Ludolfo
w5 TP %) conjunctio postpositiva, Si. Notandum autem quod vox
posterior [F%: interdum per personas variatur, quasi verbum esset; ut
mox, 7 ZP : P74 in 2 pers. unde suspicor eam pro (PZ: Fuwit, poni; ut
ENC: pro 3N<Z: (n.60). Proinde dicendum est conjunctionem ZAZP :
cum verbo [FZ: compositam peculiarem vim habere, 8% q.d. 8% sit
U——.

171. BC_E%:-I Adjuva nos. Imperativas a 2P : Adjuvit, cum affixo 7. Nos.
Litera 75 : autem in hae radice aliquando prefixa reperitur, ut KCPH4 .
Auzilium, apud Ludolfum in Lex. Amh.

172. AHZAY9C ] Et miserere nostri.  Imperativus a rad. AH3: (Lud. ¢hH%?)
Contristatus est. [\%: Nobis, affixum cum prapositione compositum, % in
%Z : mutatd ob sequentem g0 Notandum autem qudd cum affixis prim= et
secunda personz scribatur prapositio f\ ; pro f\Z, ut f£\"%1; £%: non A5 :
N'%Z: quoties verbo conjunctim affiguntur. Ita quoque () * proN:

173. TFO0E:HZR" 1] Ut credas. T r00%; 2 pers. sing. fut. a 7100 : Conj.III.
(A absorptd) a rad. 4007 Credidit. H%P. Conjunctio postposita, Ut.

174. T T RZR . U'70:] Si possis. “PFf. 2 pers. sing. subjunct. a P ;
Potuit. De Kx%P . F%9: vid. n.170. Notanda autem in hac clausula
verborum inversio, Credas ut possis si: pro, Si possis credere.

175. BTN :] Possibile est. 3 pers. sing. prees. a "TFA . de quo sub n. 170.

176. A9QF00% ] Ei gui credat. Pro APYOR-+O0Z: Vid. n.9. 55. Verbum
autem est 00F; de quo n. 173. -
PH_PZ:2H,99: vid. n. 116. 156.
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177. (& T1:] Evclamavit. Ipsa radix.

178. PNAES® ] Pueri. Nomen (A5 : Puer, prafixi P genitivi. De
otiosa (" finali vid. n. 156.

De nomine £NF: vid. n. 161.

179. A, PAPrii] Fletum ciens. ANPr1. Planxit, est in Conj. II. a rad.
APri: que mibi nondum occurrit. Vim autem particule AP jam ex-
posuimus, n. 158.

180. 27 : P R:] O Domine! 24 :(Lud. 2::) est proprie * famuli herum
compellantis.” Lud. [FEB: Vid. sub n. 44.

181, SYUFAU-:] Credo. 1 pers. sing. pres. a rad. Z090F: Credidit. Est
pro AAYOFTAU~:

182. PYROQL % PNgu:]| Fidei mee languorem. YROQLT. Nomen
Althiopicum, Fides. Vocalis autem quinti ordinis affixa pronomen est,
Meus, Mea; et P: praefixa, nota genitivi. . autem accusativi ad nomen
P90 ; pertinet, sed notandum, qudd cum nomen in accusativo genitivam
habeat precedentem, transfertur '3 accusativi et in fine genitivi affigitur.
Simile quid et in verbis contingit, de quo Ludolfus, Gr, Amh. V1. i. 6.
P90 autem est a rad. PNO0; Lassus, Debilis fuit.

183. WIHWO ] Adjuva ewm. Imperativus est, ut videtur; sed quznam sit
radicis forma, dubito. Non memini me eam alib1 legisse. Forsan ab
Mithiopico TTHU ; Ministravit.

184. Pn;[ﬁ'-'f: ous. P : Hominum concursum, OOG DT est ab Athiopico
Té&MA: Conj. VIIL arad. 2P K Cwrrere, Amh. CR: s. CM: Cu-
currit. Habet autem formam infinitivi regularis, prefixa 00 De loci con-
structione vide n. 182.

185. & P-%:] Cum videret : s. Vidente eo. Est infinitivas participialis a rad.
AP Vidit, cam affixo tertie person® (n. 94). Hujus infinitivi forma in
Biliteris talis est; ut 4 @-f:ab AP, r1%¥.a riM:, 0094 a ODM).

180. CYYrI'r+%:24% :] Impurum demonem. CHYIr%. Accusativus a CHrh.
affixa ‘u’ otiosa, ut in n. 125. Substantivum autem J%%: non habet
Z* accusativi, forsan ut vitetur literarum similinm coneursus.

Sequentia expeditu prompta sunt: de POQRLIC : vid, n. 129.

187. P3990 ;] Et surde. PFPC: Surdus, adjectivam.
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AHHU ;] Jubeo te. 1 pers. sing. pret. arad. AHH: Jussit, %) (quod
et §1.) affixum secund® personz singularis.

“b:] Ego. Pronomen personale.

FaM iH%P ] Ut eveas. @M 2 pers. sing. fut. a rad. QM ' s. ©9:
Ewxiit. H%P: sub n. 140. habes,

Poogqu; 500 ] Et rursus in ewm ne ingrediaris. P90 adver-
bium affixa personalia admittens, de quibus vid. n. 60, in fine, et ibi citatum
Ludolfum. Hic vero cum verbum in secunda persona sit, afixum {J* se-
cunda item personz, additur. Deinde PN 2 pers. sing. subj.arad. 20 :
Intravit: /. conjunctio prohibendi, Ne: et “F* pronomen affixum, Eum.
AIP 9O tgo; (PZ:] Et erat sicut qui mortuus est. Rad, qo-: Mor-
tuus est. Nihil preterea notandum, nisi relativi P; omissio; de qua n, 5,
w1 MOF:] Multi homines. Adverbium Z 27 (n. 45.) hic adjec-
tivi vim habere videtur.

AN R 2n] Donec dicerent, i. e. Usque adeo ut dicerent, Est pro
KRHNEN: Pen: De AMA—: 220 vid. n.10.  Bfyr: plur. a
defectivo B : Dicat (n. 55.)

A& .90 vid. n. 107.

w77 1] Manum ¢jus. NomenZ P: (Ethiop. BR*:) Manus, cum affixo,
et in casu accusativo.

PH®": vid. n. 85.

ArZUI@ 90 : +30790:] Et levavit eum, et surrexit. Utrumque verbum
arad. 3UJ: (n. 83.) priusin Conj. IV. posterius in Conj. II.

Nn19e;] Et donum. Nomen Athiopicum (LT Domus.

n729: 2] Cum intrisset. De N——12H: n.117. 20 Intravit.
Ipsa radix.

PP ooyo g vid. no112. AAEFEQ@": vid. n.23.  MPPRT vid.
n.go. MAYOZ: vid. n. Q1.

s 1] Nos. Pronomen personale.

ABFOFI0:] Non potuimus. 1 pers. plur. praet. a rad. ;FA : Potuit, cum
negativo AR——90: (0. 73.) % autem in ] mutatur ob sequentem GO
ut n. 172. Talis autem mutatio non ubique observatur.

w @M@ HZR ] Ut educeremus eum. HEFMM; est 1 pers. plur.
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fut. ab A@OM ; Conj. II. a rad. M ; Ewiit. De praformativa 7 7 in
plur. vid. n. 51.

202. A ZPU: PAD: HOO P~ ] Genus quod est hujusmods. AEPD ! vid.
n.64. HOOP-: Nomen Athiop. Familia. PAD: est pro PAND:
ubi P: relativum, Quod; Af: Rad. Est (n.7.), et @ affixum otiosum,
ut alias F; (n. 5).

203. /A BTFOT0 ] Non potest. &——90; negativam efficiunt. Deinde verbum
PF . supra habes, n. 170.

204. NANTYE : NRIO ; NPC:] Nisi precibus et jejunio solum. Nomina
ZEthiopica K et Preces, et K90 . Jejunium, utraque prapositionem ) :
habent prefixam. 4&: autem conjunctio est que plerumque ad connec-
tenda duo vocabula ejusdem forms inservit, et priori ex iis affigitur. De
NPC: vid. n. 74.

205. NH_PY0 ] Ef inde. E ') : prepositione, Ex, et H P : Hic.

206. N20WAT0 : ANG. .| Et per Galileam transierunt. M M. nom. propr.
Galilea. ANM&,: Radix est (Ludolfo A&, :) Transiit,

207. 09290 PP HZP" : AODPPI0]| El neminem scire voluit, Ad li-

teram, Aliquis ut sciret non voluit. Vocum autem resolutio facilis erit, col-
latis que sub n. 56. 73. dicta sunt.

208. ANTO D ;] Docens, s. Docendo. Infinitivus participialis cum affixo
3 pers. (n. 60.94.) ab AMT@®P : Docuit, Conj. IV, arad. A@OP ; (Lud.
U@P ) Seivit.

209. “NPTD : INCE ] Nam dicebat iis. -NOAPT@ . videtur esse in-
finitivus participialis, sed minus regulariter, a QM. Dixit (Lud.
NUA ) cum affixo 3 pers. plur. (n. 1.) De voce ZNC: et ejus construc-
tione, vid. n. 60. Deinde & ; conjunctio postposita, ad finem clausule, sig-
nificat, Nam, Quoniam. Aliis copulativa est, ut n. 204.

Pra® : AP vid. sub n. 81.

210, By ;] Tradetur. 3 pers. sing. pres. Conj. IIL. a f1(N\ ; Dedit. Tem-
poris istius presentis vim nondum satis accurate definire possum. De eo
plenius dicetur sub n. 282. infra,

211. NAO &P 1] In hominis manum. Pro NPrD": %P, P: genitivi pro

more elisa, ut in relativo etiam accidit, (n. 5. 102.)
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212, B2 99 ] Et occident eum. 3 pers. plur. pras. inserto pronomine 7 :
arad. 20 (que mox PPN ! scribitur) Occidit. Notandum autem, quod
tertia persona pluralis in praesenti, quoties pronomina inserta recipit, voca-
lem suam finalem ‘u’ rejicit a formativi f ! in ultimam radicalem ; unde
a B2A (v formatar @2fvTh :, non R20T (v

213, NOTITE 1] In tertio. iy T : Ordinalis a (vt Zres.

014, BUZE:52C ] Hoc verbum. RJ%%: accusativus peculiari modo formatus
a pronomine U :s. P51. Hic. Deinde nomen #1C . accusativi notam
non habet, de qua omissione vid. n. 103.

215, ANNTTPNTYO.] Non intellexerunt. &f——99; negativum efficiunt.
Deinde verbum AfvFPA: s. APfrT@N: quarte Conjugationis formam
habet, sed origo ejus mihi nondum comperta est.

216. BMERTYO HZR": &.2.:] Et eum interrogare timuerunt. Ad literam,
Et timuerunt ut ewm interrogarent. Verborum resolutio facilis; radices
autem (MPP; et &.G&- . supra habes, n. go. 58.

217. PE.CEUFYO ;] Capharnaum. Nomen loci.

218. "1\ ;] Dum esset. Pro trafn: Rad. Al Est, Fuit.

210. g0'% 7] Quid. Pronomen interrogativum.

000, FTHY: i0NG-TU~.] Disputabatis. <fifk: 2 pers. plur. fut. & absorpta,
a rad. AN (Lud. i) Cogitavit, 3ING-TU-: 2 plur. pret. a
ine : Fuit, de cujus constructione vid. n. 28. 40.

991, NOUE2R ] Invia. () In. O0F)P* nomen Hthiop. a rad. 28 :
Peregrinatus est.

599, KO NCM U] Inier vosmeiipsos. Est peculiaris constructio prono-
minis BCrr e, quod quasi per personas variatur. Dicitur enim ACI:
NCATU: Inter vosmetipsos : ACHr: NCYTF@ . Inter semetipsos.

9093, "HOUY :] Tacuerunt. Pro "HI®: Afv: ex interjectione "HY®; et rad.
AN Dixit, compositum. De hac phrasi autem vid. n. 28.

004, BIY:20NCE ;] Nam loquebantur.  Rfv; plur. a Ci: Dicat; (n.28.)
3NC : pro ¥ . plerumque ponitur, sed hic, ut videtur, pro #f1g,. nam
alids constructio sub n. 28. 40. 220. exposita, non constat.

025. NCAFD : 99%: POLMA 1] Quisnam ex illis major esset.  CONMM -
3 pers. sing. pras. a rad. QAM: s. ONK . Major fuil.
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Verbum proxime sequens “+PO0M: Consedit, vid. in n. 49.

AWE. i 1PN E%:] Duodecim. Scribit Ludolfus UPU&.: %4 T Deinde
'Z : nota accusativi est, et ‘ u’ otiosa, ut n. 125.

RETW ] Appellavit eos. Ipsa radix, cum affixo *F@ :
o790 N OP:] Si quis cupiat. 09%: Quis, gO: habet postfixom
ubi dliguis significat, ut in n. 73. dictum. Deinde (D" : est pro
1 BOP" : 3sing. fut. a rad. QPP . Admavit, Cupiit. De ). prefixo
vid. n. 49.

NA&T: PUZ:HIP ] Ut sit prior. NA&T . In froute, i.e. Prior, a
nomine /Ethiopico &1 . Facies. PIF'%: 3 pers. sing. fut., ut mox PU-%!:
3 sing. subjunct., a rad. P%: Fwit. (Lud. %))

MU 2N Post omnes. Vid. n.9g. 14.

e )] Famulus. Nomen substantivum,

h9799:] Et infantem. Nomen Ethiopicum.

Mr1P% ] Cepit et ——. Ipsaradix, cum conjunctione & : de qua in n. 204.
N TNTD ] In medio corum. YTy : (quod et ODTIIAM ) est ex
Ethiop. POEKNAN - Medium.

ADUO@ ] Statuit eum. Conj, 1. a rad. OO Stetit.

NNNEIO: ARSI 2] In simwom suum imposuit ewn. Nomen )41 :
Sinus, ut videtur, alibi nondum occurrit. Verbum APZ7: Fecit, (n. 34.)
aliquando sensum habet ponend:, statuendi: q.d. Fecit ut illic esset, pro,
Tilic posuit.

POQPOAYD .| Quicungue recipiat. De forma P09 : vid. n.g. 55. et de
verbo PN n. 104. YO affixa relativo P sensum indefinitum tribuere
videtur, ut Latinum -cunque. Sic et in O9QZ00 : n, 228.]

NAHU : th95°T ] Ex hisce infantibus. Pronomen est KAHU . H;,
#sti, e formis /Ethiopica et Amharica compositum. 94"t . plurale Athio-
picum, a nomine fh9%; n.231.

A3 % Unum. Vid. n.125.1n fine.

03, (MO, ] In nomine meo. 99 : Nomen, cum prepos. (1: et aflixo 1 pers.

239.

Mox cum affixo 2 pers. (A993J ;

&.Xqo; vid. sub n. 107.
TPONT ;] Recepit me. (n. 104.) “§: affixum verbale 1 pers. sing.
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“hZ:] Me. Accusativus pronominis &% Ego.

PAYYE : A'3P 1] Sed eum qui misit me. AL : (Lud. AKYY2) Misit:
ipsa radix. }f{E‘: conjunctio postposita, Sed.

OOAMNT ! vid. n.42.110. AZRY: n.64. b n 65, 00QOFL(:
UE. n. 44,

. &aP% 1) Vidimus, 1 pers, plur. preet. a rad, ZP: Vidit. Apud Ludolfum

forma est ZP%:

- 1PMGT7% ] Demones. Pluralis Ethiop. cum "4 accusativi a (12M7%:

Satan.

1. M. PMOM ] Ejicientem (ciom ejiceret).  P@M . 3 pers, sing. fut. ab

AMM ; Ejecit. Conj, I1.a @M Exiit, Deinde r1,: pro fy: scriptum
est, ob sequentem P ut sub n. 10. exponitur, ubi ), pro %] : habemus.
PO PN TAZY] Qui non sequitur nos. POY; vid. sub n.g. Verbum
est ‘T TN : Secutus est. Deinde Z: affixum 1 pers. plur. quod mox %;
scribitur in voce 4PN TAZ904 ;. Ubi nota etiam quod negativam per
A GO expressum sit, hic autem per A :solam. & conjunctio illativa est,
Nam, ut supra, n. 200.

NANOIOD ] Prohibuimus ewm. 1 pers. plur. preet. cam affixo, et mox
ATNANONT . Ne prohibeatis ewm, 2 plur. subj. cum negat. et affix. a
rad. AANA & Prohibuit, Precisé veluil.

09390 : PAYOL 11 Nam nemo est. Hw=c duo vocabula, cim inter se con-
nexa sint, conjunximus, quamvis in contextds serie, qua paullo intricata
est, separentur. P verbum defectivum cum postfixo negativo g0 signi-
ficat, Non est : (Ethiop. A ) cui additur §; conjunctio. De pronomine
09790 jam dictum sub n. 73. 228.

4 BA : vid. sub n, 13.

w“Prié-:] In faciendo. f16-: Fecit, ipsa radix. (n.51.) De particula
&P . vid. n. 158.

PO 5 C . Qui loguatur. Conf. n. 129.

N4 ] Inme. Pro NA%: Pronomen Y. habes sub n. 240.

N, ] Malum. Adjectivum substantive acceptum.
OAZT . PORRIUT . Uiy NATT 6. 2075 ] Namis in vos qui non

insurrexerit, una cum vobis est. Sensu loci ita exposito, verborum resolutio
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facilis erit, collatis nn. 143. 9. 83. 39. 47. Tantum notandum quod con-
junctio Nam in fine clausul® reperiatur, per & ; expressa.

. P ] Poculum. Ex Ethiopico PO :

@M% vid. sub n. 168.

. PMMNYTU 1] Qui vobis potum dederit. Verbum S(M(T\: Potum dedit,

est in Conj. II. a rad. (MM ; (nescio an (MM ;) Bibit. Habet autem pre-
fixum relativam P et affixum personale 2 plur.

-h?rlﬂl‘l'i"ﬁi'h?ﬂ[]’ﬁl_}':] Quin Christo sitis ; i.e. Quia ad Christum

pertineatis. Conjunctio 5%P : verbo PZ: Fuit, prafixa, plerumque sig-
nificat 87 (n. 170.); hic vero, Quia, Quid. P4 U est2 pers. plur. praet.
ADTT I AATFLAU-: vid. n. 2, 8.

. PO ;] Mercedem ejus. Nomen subst. P;}: cum affixo @ . quod in locum

vocalis ‘u’ succedit, ob longam vocalem precedentem.

. AIPRM4G.:] Quid non perdet. 5%P. est pro conjunctione HZZP:

elisa & I negativa. (n. 79.) Deinde verbum (N4, . Ludolfo impersonale est
et neutrum, Periif, sed interdum in sensu activo usurpari videtur, pro
Amisit, Perdidit, unde evadet in Conj. III. "T(Mg,: Periit. Sed hzc
certius aliquando, ut spero, cognoscemus.

Pr'NP90 ;] Et qui abregare fecerit. ANNEP: Conj. IV, a rad. g
(AEthiop. 1ch P ;) Negavit; pec. Abnegavit fidem Christianam.

AZR%: vid.n.53.125. NAHU: 95 n.237. N5 n. 249.
POui 7. Eos qui credunt. P relativam est, 4: nota accusativi; rad.
AUO%: Credidit; (n.173.) “I: autem affixum otiosum, ut in n. 5.
BANPAH :] Melius est ei. 3 pers. sing. pres. inserto pronomine (~:

(n.133.) a verbo defectivo i 1. Foluit, Petiit. 2. Impersonaliter, Pre-
stat, Expedit.

. POG PI2P ) Mole lapidem. Nomina duo substantiva, quorum

prius in genitivo.

NZ2%:] In collo gjus. Ex £7¥F: (Lud. ch72T:) Collum. ;
AP C) Imponens, s. Imponendo. Infinitivus participialis a verbo Conj.
II. ARZ2? . Fecit, Posuit. (vid. n.235. 60.) -

@P:NC:] In mare. OfC: nom. subst. Kthiopice etiam et Arabice

_usitatum.

M
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NOPP:] Si projectus sit. De prafixo )1: vid, n.49. Radix est
OPP . Cecidit, Projectus est.

hE*"ﬁlIU:] Et manus tua. Nomen EE‘: vid. subn. 105. Pro affixo 1 .
scribuntur "§y . et {J: sed omnia ejusdem sunt originis. "Y1, primi ordinis
ante particulas postfixas plerumque invenitur.

Nt 1] Si offendat te. Radix /Ethiopica est fyihl: Aberravit ;
et in Conj. 1V. Aficht @ Seduxit, Scandalizavit: unde forma Amharica
AT et in 3 pers. sing. feem. fut. T

. PEMT ] Excide eam. Imperativus cum affixo 3 pers. sing. feem. a rad.

PZM: (Lud. P28 ) Secuit.

. PPROTIAG ) Nam melius est tibi. Resolutionem videas sub n. 259, no-

tando pronomen hic secundz personz esse, et additam esse conjunctionem
& . Cwmterum infixa in presente ultimam radicalem alias in primum, ut in
n. 250, alids in sextum ordinem transferunt. De his regulam generalem
tradere adhue non possumus.

hPOT:] Vitam. Nomen Ethiopicum.

T2 0] Si(v. Ut) ingrediaris (n.49). 2 pers. sing. fut. a rad. 20 : Intravit.
n%e-: 'hE-;] Cum una manu. Pro NAZP": E,E‘: Voces jam satis notz.
U‘-ﬁ’l":}xE':?cU:] Citm sint tibi due manus. 5(°F) . est Infinitivus
Participialis a rad. £Z: Mansit, Fuit: cam pronomine {J; aflixo. Sed
cum hujusmodi infinitivus per personas varietur, (n.27.) in hoe loco ter-
minatio pluralis esse debet, vel, si singularis, certe feeminina, ut ad % P=:
referatur, unde haberemus LG.4J : pro KU : Mihi autem videtur, termi-
nationem tertiex pers. sing. masculine, cim frequentioris sit usis, ita inva-
luisse, ut s@pe pro feeminina et pro aliis personis, quasi invariabilis esset,
scribatur.  Id in voce P990; observavi. Legitur enim P04, Ego
etiam —PJOOKY T'u etiam—, et tamen alibi FL90; P90 ; Efego etiam—
ANTT90; P90 Et vos etiam —.

Hic autem corrigendus est error qui sub n. 60. irrepsit. Dicendum est
formam infinitivi participialis in loco isto esse fa@~C: in 3 pers. Deinde,
vocalis o’ in D" resolvitur, ut vocalem quarti ordinis recipiat ob affixum
F®. Eos (n.1.), de qua resolutione vid. n,85. Dubito an unquam invenia-
tur P pro TD"; absolute, id est, ubi M ad litteras preecedentes non
pertineat. :
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273. 19390 }] Gelenna. Nomen Athiopicum, e Greco.
274. NP ] Quam ut eas. %): conjunctio prefixa, Rad. dhP: Ivit.

Notandum autem fi ! ) ¥): prepositiones esse; i 11 ¥1: conjunc-
tiones. Hz igitur verbis prefiguntur ; ille, nominibus. Excepto casu sub
n. 172. memorato.

275. OPOYMNG,: &1l 1] In ignem qui non extinguitur. Est pro OPPOIM4G.:

elisa P; ut in n.5. Cetera jam nota sunt. (N4, . Extinctus est, ipsa
radix. Mox occurrit divisim, DF : 99(N4. @~ : ubi etiam (@r: otiosum
additur, ut in n. 202.

276. "Tiv : POQRPAUT ] Vermis qui non moritur. Ty est Ludolfi FRY !

Vermis, omissa gutturali et addito ‘u’ otioso. Deinde PQOY: a rad.
qot: Mortuus est. Sensus autem hujusmodi esse debet, Ubi vernis non
moritur, vel, Cujus vermis non moritur, pro, Vermis qui &ec, Similem rela-
tivi usum habes in n. 32.

Idem in clausula sequente, A *E90: POY M4, : notandum.

277. RIACTYO ] Et pes tuus. Nom. Ethiop. KIAC . Pes. Vid. etiam n. 265.

Vocabula gua sequuntur supra petantur, n. 265——276.

| 2578, AFT:ATNM. U] Tu cum claudus sis.  £79)" . Ludolfo est

3N Claudus. P Infinitivus participialis cum affixo 2 pers, sing.
a rad. (FZ: Fuit (vid. n. 27).

279. BRT1Y0 ] Et oculus tuus. Nom. Athiop, B R%F: Oculus.
280. AOMT ;] Evelle eum. Imperativus ab 4@M ; Conj. I1. a rad, @m:

Exiit, addito affixo 3 pers. sing. fem. quod ad nomen feem, O P% : refertur,

00wt B IH AN MG vid. n. 11,

281. N1 1] In igne. Pro NVANT: quod ex At Ignis. n.167.
282. BMGM\ ;] Salitur. 3 pers.sing. prees. a M4 M s. " TME M (con-

Jjugationum enim formas et significationes in hoc verbo nondum certo de-
finire potui) Sale conditus est. Tempus quod a Ludolfo “ Prasens” appel-
latur, per presens Latinum reddidi. De usu ejus certas tradere regulas
nondum possum, sed plane Aoristus est, et quod dixit Ludolfus de Contin-
gente J/Ethiopico, de Prasente etiam et Futuro Amharico merito dici
possit: ¢ Propterea nos tempus illud, quia per se neque prwesens neque
futurum est, Contingens vocavimus ; quippe contingere potest, ut sensu
poscente alterutrum esse possit ac debeat.”
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oUW PYTYo ;] Et sacrificium. Nom. /Ethiop. a WPRY: Sacrificare.
NLD ] In sale. Nomen (RLM~: Sal, ab Ethiopico K@ : idem.
Pranf ] Salitur. 3 pers, sing. pres. a &jfy ; ut videtur, que tamen
radix mihi ignota est, nisi forsan com F1AN ; Exvaruit, cognationem habeat.

OUR'NGO: Z(D: vid. n. 46. 47.

) PORPMG D NUE:] Cim insipidum devenerit. Ad literam, Cum deve-

nerit quod non salitum est. De POUQ: vid. n.g. Deinde PMGT:
formam habet futuri Conj. II. a M& M de quo sub n.282. M. con-
junctio praefixa est, Cim, postquam, de qua Ludolfus V. iii. 4. A 1!
(n.274) forma et significatione differt. Notandum autem quod participia
passiva Amharice ope relativi plerumque exprimantur, ut P-nNZMN: Qu
benedictus est, pro Benedictus: P1TWE: Quod vinctum est, pro Vinctum :
et pariter, POQPMGBP . pro Iusipidum, q.d. Insalitum.

. N99%:] Iu quo? i. e. Quonam modo? Quonam instrumento? Talem usum

prepositionis () jam vidimus in n. 281, 284.

O EETU] Vosmetipsos. A fi@*: Homo, formatur nomen fi@%7;

Humanitas, Humana natura, Humana substantia. Cum aflixis peculiari
modo usurpatur, dicitur enim, f1@3 T T1. Substantiam tuam, pro Teipsum ;
O T Substantiam eorum, pro Seipsos ; unde et hic A2 FU-;
Substantiam vestram, pro Vesmetipsos.

Constructio autem vocum @ 1FFUr: L@ : PU-Z: obscurior est.
Ad literam significant, Vosmetipsos sal sit. Equidem crediderim preposi-
tionem () : omissam esse, et legendum, NI ZTTU: In vobismetipsis.
Pronomina hujusmodi in casu nominativo adhue non reperi; plerumque
reciproca sunt.

AT NCOTUA99 ;) vid. n. 222,

AOAY0; T522. 1] In pace colloqguamini. ¢\9O; Nom. Athiop. Pax.

42722, 2 pers. plur. Imperat. a T522. Collocutus est. (n. 40).

FINIS.



ERRATA.

The very near resemblance whick some of the Ethiopic Characters lbear to each
other has caused the occurrence of most of the following typographical errors.
It is hoped that they will be found generally unimportant.

Page 13, line 20, for PRPOOUE | read Pprong;
14, 4, Trihe: N
18, = %6, . ks Al
19, 6, TO::'NF. au'()7:
90, s, OPPPLIT: O PPET:
= 9, ACPIN. AacPn.
92, 21, A& AZH:
23, 7, AYOA%L: AYONT)
v 14, OF20NT: O%F2AT
37, 6, MNandhgrn: NAanMgtmn:
49, 1, BAKPUIOP: AL POJOP
— 4, NN oo NN ch-100
w6, 16, POMOT I IHIP: POM-T:HZE":
57, 28, OOGRE] oo |
R | | y i
(R I | a=:
1, 25, YP&WLA: Pa. b
75, 18, PNY0; PNyo;
79, 17, YOARMA: - OATIA
st, 19, nNOLFTU. (i L a4 o 0 e
18, note, 3, and which and respecting which
25, line 3, after Pl "y P e add (so Ludolf writes the word.)
— 18, for “6vy read 0y
a3, a4, seems seem
66, 20,25, solim solum

76, 11,  Conj. IL Conj. IIIL.


















